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“Likewise must the deacons be grave, not doubletongued, not given to

much wine, not greedy of filthy lucre; holding the mystery of the faith in a
pure conscience ... For they that have used the office of a deacon well
purchase to themselves a good degree, and great boldness in the faith

which is in Christ Jesus.” (1Ti 13:8-9,13)
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VESPERS & MATINS INCENSE

A hymn of blessing said at the end of the Vespers or Matins, or at any time.

We worship the Father of
light, and His only-begotten
Son, and the Holy Spirit, the
Trinity one in essence.

Hail to Mary the queen: the
unbarren vine: that no farmer
toiled: In her found the
Cluster of life.

The Son of God is truly
incarnate from the Virgin. She

1s

bore Him. He saved us and
tforgave us our sins.

You have found grace, O
Bride. Many spoke of your
honor, for the Logos of the
Father, came and was incarnate
of you.

What woman of earth became
Mother of God but your For
while you are a woman of the
earth, you became Mother of
the Creator.

Many women received honor
and gained the kingdom, but did
not reach your honor, O you,
the fair among women.
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You are the high tower in
which the treasure was found,
which i1s Emmanuel, who came
and dwelt in your womb.

Let us honor the virginity of
the bride without malice, pure,
all-holy the Theotokos Mary.

You are exalted more than
heaven. You are honored more
than earth and
therein, for you became the
Mother of the Creator.

Truly, you are the pure bridal

all creation

chamber, which belongs to

Christ the
according to the voice of the

bridegroom,

prophets.

Intercede on our behalf, O
Lady of us all the Mother of
God, Saint Mary the Mother of
our Savior, that He may forgive
us our sins.

The time came to send the
multitude away. Let the scribes
let the
assemble, and reveal what is in

write, wise men
the holy Scriptures.

The blessing of the holy
Trinity, the Father and the Son
and the Holy Spirit

The blessing of the Mother of
God, Mary the Mother of Jesus

Christ.

Neo vap me mmwpsoc eTb6ocrs

ETAYXEN TUANAUMHI NIHTYS €Te

bar me CuuanNovHAS eTayr
AYWWTTI DEN TENEXTo
Uapen-Tato NTTApPOENIAs

NtwenreT naTkakias fkaeapoc
wnanavias teeoTokoc Uapra.

D pebdict €2,0Te THeS TETAIHOYT
€2,0°T€E TIKA&.2,18 NEX CWNT NIBEN €Te

NBHTYS A€ APEEPUAT LTPEYCWN T,

Moo vap aaneocs mua NyeaeT

nkaeapoc:  nNTe  IlixpreToc
nNvudrocs K& Ta NICAUH
VUTPOPHTIKON.

D pITIpeCBETIN €HPHI EXWNS W
TeNGoic NNHB THpeN TeeoTokoc
Uapras ewaw lucowc Ilixpicroce

NT€eY %A NENNOBI NAN €Bo.

A hymn of blessing said at the end of the Vespers or Matins, or at any time.
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The bessing of the Holy
Archangel, Michael and Gabriel.

The blessing of the armies of
angels and the orders of the
heaven.

The blessing of our masters
the fathers the apostles and the
rest of the desciples.

The blessing of the beholder-
of-God evangelist, Mark the
apostle.

The blessing of the victorious
martyr my lord the prince
George.

The blessing of the victorious

martyrs, each one by his name.

The blessing of our righteous
father the great Abba Antony.

The blessing of the choir of
the cross-bearers, the just and
the righteous.

The blessing of our saintly
tather the patriarch Abba (...)
the high priest.

Be upon all the people, being
safe in the Lord. Amen, so it
shall be.

Perfect is the blessing of the
Word of the Father, who came

and was incarnate as a perfect
Man.

€pe TCUOw NTe
napxHasveroc esovaBs Uixana
Nesw S'aBpiHa.

'Gpe MICWOW NTE NICTPATIA
NATTEAIKONS  New  NITayua
NEMOYPANION.

'Gpe TICOw NTe NNaoc Niot
NATOCTOAOCS Nest TICETI NTE
NI92A8HTHCe

'Gpe MICWOw NTE TIGEWPINOC
NETATTEAICTHCS Uapxoc
TUATIOCTOAOC.

'Gpe nicwow NTe TuaeAodopoc
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S'ewpsioc.

'Gpe TICUOw NTe NiaeAodopoc
WUAPTYPOCS THOVAL THOVAI KATA
TeYpaN.
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Response of the Catholic Epistle
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Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.

O Thou who was slain and
was seen, O Thou who was
slain be with us, O Thou who
was slain and raised on the
CrosSs.

Now and forever and unto
the age of all ages. Amen

This is the rational, this is the
upright, worship is to the one
Christ.

(The blessing of the holy
Trinity)2, the Father and the
Son and the Holy Spirit.

(The blessing of Theotokos)2,
Mary the Mother
Christ.

(The of
patriarch)2; the honored father,
the high priest, Pope Abba (...).

of Jesus

blessing

our

Be wupon all the people.
Amen.So be it.
The catholic epistle, the

catholic epistle.

Aoza ITa-Tp ke Triw ke asiw

Mnewvsa-Tr
AneTIEAIWAY Naw  €poys
ATETIEADWAY WOTT NEMWTENS
ATMETIEADIWAY awy 2I%XEN
TUCTAWPOC,

Ke nvn ke a1 Ke 1¢ Tove ewnNac

TWN EWNWNS & HNe

Oar Te thow W Te: ear <Te
tceBupoc:  TrpockwNicHC  Tw
20ONW X PICTOC,

(€pe icaow Wi Tprac esovaB)Bs
PrwT new i'[gngr new Ilmnewsea
coovalB.

(.Gpe nicwow NteeoTokoc)Bs

Uapra evaw nlucowe Iixpicroc.

(.Gpe

WIENTIATpIApXHC)BS

TCcUow
NiwT
€T TAIHOT NAPXHEpPEYC TTATIA aBBa
(cee)e
€1 €2,pHI €XEN TTAIAAOC THPYS
A€ B AHN ECEWWTTL,

Ka60AIKONS KA 00AIKON,

.ol s
£l g, 155 -y

roll (S LS

23 s Olgl S5 0V
) ead)

sd—a L Jaall od_a
peeeal) 3 gl iy gms Yl
EENN|

<l )
=Yg O Y (e 3Y!
g

Y (DY slg 3

el g ol

=) 4

SV Y (LS 35Ty
LU S ey 2, S

() U

il s Lo 1S
uﬁ Sl ST

N I
BRI

X




FEASTS

THE COPTIC NEW YEAR

Bless the crown of the year
with Thy Goodness, O Lord,
the rivers, and the springs, and
the seeds, and the fruits.

Alleluia, Alleluia. Bless the
crown of the year with Thy
Goodness, O Lord, the rivers,
and the springs, and the seeds,
and the fruits. Alleluia.

Alleluia, Alleluia, Alleluia,
Alleluia. Bless the crown of the
year with Thy Goodness, O
Lord.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glority Him.

The Praxis Response

Cuov enrxaom NTe fpoum
arTen TekuweT XpHcToc Iloce
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The Psalm Reponse
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New  Niuwowuis New  Nicrt  New

NIK&pTToCcS AAAHAOVIA

AAAHAOVIA

The Gospel Reponse
Daanrowa AAAHAOTIA

AAAHAOYIA AAAHAOVIAS CUMOY
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Feasts — The Feasts of John the Baptist

X XK

Bless the crown of the year
with Thy Goodness, O Lord,
the rivers, and the springs, and
the seeds, and the fruits.

Through the intercessions of
the cousin of Emmanuel, John
the son of Zechariah, O Lord,
grant us the forgiveness of our

sins.

Hail to John, the
forerunner. Hail to the priest

great

the cousin of Emmanuel.

A name of pride is your
name, O cousin of Emmanuel.
You are great among all the
saints, O John the Baptist.

You are higher than the
patriarchs, and honored more
than the prophets, for no one
born of women, is as great as
you.

Conclusion of the service

Cuow emx2on NTe Tpoum
21TeN TekueT XpHcToc Ilocs
NIAPWOT NEL NILOvTUIs New Nicrt

NEY NIKAPTTIOC.

THE FEASTS OF JOHN THE BAPTIST

Tout 2, Amshir 30", 2" and 3" of Paona

The Hymn of the Intercessions

&1TeN NITtpecBIa NTe

TUCTSTENHC NCuaNoTHA

API2,20T NANS MTIX®w €BoA NTe

NenNNoBIe
The Praxis Response

Xepe lwannncs it
WIPOApPOLOCS  X€pE  THOWHB

nicvssenHe NCuaNoTHA.

A hymn said on his feasts and the eve of the Epiphany
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Come and hear the wise, the
golden tongued Theodosius,
speaking of the honor of the
baptizer, John the Baptist.

What do I call you, with
words can I venerate you, with
what symbol can I describe you
O deserving of all honor.
of

truits, you are the movement of

You are the sweetness
branches, you are the flower of
blossoming trees in the land of
lilies.

Intercede on our behalf, O
forerunner and baptizer, John
the Baptist, that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O Divinely Inspired
Evangelist, Mark the Apostle,
that He may forgive us our sins.

Intercede on our behalf, O
forerunner and baptizer, John

the Baptist, that He may forgive
us our sins.
Hail to John, the great

forerunner. Hail to the priest
the cousin of Emmanuel.

Hail to the lentern of light in
the desert of the Jordan. Hail to
the cousin of Emmanuel.

D ewintcwTeu emicodocs MAAC
nNovB Oeo2ocioct egxw uTTTAO
WTIBATTICTHCS lwannHc
npeytwasce

Xe amamovt €poks xe Niu
AINATAIOK Naw NpHTS amNaxak
NaW NCMOTS WPHETE UTIWA NTAIO
NiBEN.

Mook me mao0nx NNKapmoct
NOOK TT€ TTKIU NT€ NIKAA& 20C$ N6OK
e ThIpr €BOA NTe NIQWHNS ewpHT

DENTIKA 2,1 NT€ NICPINON.

D pmpecBewIN €2pHI €XWNS W

TUTIPOAPOLLOC WBATITICTHCS
lwannne  mpegtwuc:  NTeyxa
NeNNOBINAN€BOA.

T wBe, wllot e2pHr exwn: w
T EWPILOC NETATTEAICTHCS
Uapkoc mnramocToroc: NTeyxa

NENNOBINAN€BOA

The Gospel Reponse
D pmpecBewiN €2pHI €XWNS ®
TUTIPOAPOLOC WBATITICTHCS

lwannne  mpegqtwuc:  NTeyxa

NENNOBINAN€BO.

Aspasmos Adam
Xepe

LITPOAPOLLOCS

lwannuce

Nyt
XEpPE TovHB
NersyenHe NEumaNovHA.

Xepe
Tiwae
NersyenHe NEumaNovHA.

TudHBc NovwiNi  DeN
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Feasts — The Feasts of the Cross

Hail to the priest of the

Christ, the prophet of the
Highest, the martyr of the truth,
John the baptist.

Through His crucificion: and
holy Resurrection: He restored
man once more: to Paradise.

Through the prayers of my
lord the king Constantine and
Helen his mother O Lord grant
us the forgiveness of our sins.

Hail to the Cross: on which

to save us: from our sins.

Aspasmos Watos

Xepe mowvu8 nre Ilove
nmpodpuTHC  NTe  PueTbhoct
TUMAPTVPOC NTe Tareonns
lwannuc peytwasc.

THE FEASTS OF THE CROSS

Tout 17" and Barambat 10"

€Bonr21TeN TeYcTaAWPOCE New
TeyaNacTacic €eovaBs ayTaceo
NKecors

LTUPWILE edorn

ETUTIAPA AICOC,

A hymn said after “The Golden Censer.”

Par eTageny enwwi Novevcia

ECWHTIS  2IXEN TICTATPOC: 3&
TIO% XA UITENT ENOC.
Degwwaren epoy nxe IepwT

NATA060CS WDPNAT NTE 2aANAPOTRIS

21%XENTTOATO00A.

The Hymn of the Intercessions

&I TEN NIEVXH NTe Taboic TTovpo

KwncTanTinoe new  Haannu

Tequaw Tovpw: Iloc apramo-r

NANS LTI W €BOA NTe NENNOBIe

The Praxis Response

Xepe micTavpoc: PHeTaATEW

€BOA HeN NENNOBIe
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A hymn said during the procession of the Cross before the Gospel
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When Constantine’s peaceful
writings reached Alexandria
saying, “Shut the gates of the
heathen and open the gates of

the churches.”

The bishops heard and were
joyful, the priests rejoiced, and
the seven ranks of the church
glorified the God of heaven.

What bodily tongue can speak
of the
gladness O believing people in
all the churches?

When they heard the writings

greatness of your

of Constantine, “Shut the gates
of the heathen and open the
gates of the churches.”

Shut the houses of demons
and open the houses of God,
Blessed are these people that

A hymn for the cross

€-Taven NicSal N2IPHNIKON NTe
KwncTanTinoc edovn ePakot xe
1aWe s Uhpo NNIEPHHOTVT ZOTWN

10PPO NNIEKK AHCIA.

Parallax
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a NITIPECBYTEPOC 0TNOY 101000W0%S &
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Twor uP Tt nTeThe.
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NAWCAX! €MEKNIWT NeeAHA:

NAAC NCWUATIKOC
TIAZOC MIUCTOC BEN NIEKKAHCIA
“THPOe

ilibua'r €TAVCWTEN ENICAAIS
NTe Towpo KwncTanTinoc: xe
13 Wea U UhPo NNIEPHHOT! ZOTWN
1PPO NNIEKKAHCIA.
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Feasts — Month of Kiahk

X XK

Greatly honoured, is the sign
of the Cross, of Jesus Christ the
King, our True God.

They likened the rod of
to the wood of the
Cross: on which my Lord was

Aaron:

crucified upon: in order to save
us.

The Cross 1s our gain, the
Cross is our hope, the Cross is
our salvation, the cross is our
pride. Alleulia, Alleulia, Alleulia,
Alleulia.

My Lotrd Jesus Christ who

was crucified on the Cross,
trample satan under our feet.
Save us and have mercy upon

us.

The Gospel Reponse

IrarmorT vap emawws Nxe
TUMHING NTe TcTavpoct NTe lnc

IIxcTowpos Ilennovwt NaaHeiNOC,

Aspasmos Adam

Dven mwBwT NTe Dapwn
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ITsoc epocwa NTecw T o,

Aspasmos Watos
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Reponse of the Gospel (Vespers of the first Sunday)
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Feasts — Month of Kiahk
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Reponse of the Gospel (Vespers of the second Sunday)
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Feasts — Month of Kiahk

X XK

Reponse of the Gospel (Matins of the fourth Sunday)

Conclusion o

The Begotten of the Father
before all ages. Save us and have

mercy upon us...

Aonroc NIBEN New X€EOVas

ETEXAT NNIWHPI NTe NIpwas
PHEONAKXEOVE TINEVYMA NNOVIW
NaY €BoAs rcxeN frnow nem wa

%BO?\.

t the Service (Vespers and Matins)

ILisarct €Boaden hiwT daxwor

ENNI “THPOw¥S cwT LUON 0702, Nal

Na Neeo

The Hymn of the Intercessions

Through the intercessions of
the Theotokos, Saint Mary; O
Lord, grant us the forgiveness
of our sins.

Through the intercessions of
the Holy Archangel Gabriel, the
enunciator; O Lord, grant us the
torgiveness of our sins.

Through the intercessions of
the seven archangels and the
heavenly orders; O Lord, grant
us the forgiveness of our sins.

Through the intercessions of
the cousin of Emmanuel, John
the son of Zechariah; O Lord,
grant us the forgiveness of our
sins.

Through the of
Zechariah the priest and his
wife Elizabeth; O Lord, grant us

prayers

the forgiveness of our sins.
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Feasts — Month of Kiahk

Through the prayers of the
blessed
Anna: O Lord, grant us the

elders, Joachim and

tforgiveness of our sins.

Hail to Gabriel, the great
Hail the
enunciator of the Virgin Mary.

archangel. to

Praxis

Hail Gabriel, the
enunciator: the great among the

to

angels: and the holy orders on
high: who carry flaming, fiery

swords.

Hail to you, O Mary, the fair
dove, Who has borne unto us

God the Logos.

Hail to Mary the Holy Peace,

Holy.

O my Lord Jesus Christ, who
came from the Father, before all
have

ages, mercy upon us

according to Thy great mercy.

SITEN NIEYXH NTE NIDEAAO!

TevapworT lwakmse nNew Dnnas

Iloc apremoT Nane umixw €Bod | o

NTe NENNOBIe

Praxis Response (first Sunday)
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Response (second Sunday)
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Praxis Response (third Sunday)

Xepe ne Uapas Toposm
coNeECWCS OHETACLICH NaNS
u®Pnovt mirovoc.

Praxis Response (fourth Sunday)
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Feasts — Month of Kiahk
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The Cherubim worship Thee,
and the Seraphim glorify Thee,
Proclaiming and saying: Holy,
Holy, Holy Lord of the
thousands and honored by the
hundreds.

Thou art Incense, O Savior,
tor Thou hast come and saved

us.

The Lord sent Gabriel to
announce to Zecharia the birth
of John striking the shame of
Elizabeth.

Above all patriarches, and
honored more than all prophets
as no one born of women is like

you.

We give you greeting, with
Gabriel the angel, saying: Hail
to you, O full of grace, the Lord
be with you.

Therefore we glority you, as
the Mother of God at all times.
Ask the Lord on our behalf,

that He may forgive us our sins.

We exalt you worthily, with
Elizabeth your cousin, saying:
Blessed are you among women,
and blessed is the fruit of your
womb.

NixepovBisns  ceorwT moys
Micepapinr cetwor nags evwyw
€BOA €vxw Muoc xe KovaB ovod,
“oraBs Xovas IToc sen NIANANWYO
KTAIHOWT €N NIANANOBA.
0% COOINOYY!

Neok TE

ITacwTHps xe aktakcw muon.

Reponse of the Gospel (first Sunday)

D I6orc
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Reponse of the Gospel (second Sunday)
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Reponse of the Gospel (third Sunday)
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Feasts — Month of Kiahk
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Therefore we glority you, as
the Mother of God at all times.
Ask the Lord on our behalf,

that He may forgive us our sins.

Elizabeth has borne a son,
and named him John. Zechariah

the priest, his mouth was
opened praising God.
Among those born of

women, no one is like you. You
are great among the saints, O
John the Baptist.

Zechariah the priest, the son
of Barachias, was in the temple,
offering up incense.

When he saw the light: which
was before his face: ha was
terrified and fell down: under
his feet.

You also flew, to Saint Mary,
and announced to her, the Joy
of the world.

And you cried out in a voice
of joy: “Hail to you, O full of
grace, the Lord is with you.”

God is light, and dwells in
light. Angels of light praise
Him.

TenTwovnes

€CeBe Pas

8€0TOKOC NcHO%W NiBens wmat2o0

aWwe

ellGoric e2pHi exwn NTey Xxa

NENNOBINAN€BOA.

Reponse of the Gospel (fourth Sunday)

€arcaBeT  aciu NowWHpIS
acuowt € meypan xe lwannucs
Zaxapiac movHBE aPorwN Npwy
evewcedTt,

ilrre OVON TWNY deN NIXINUICIS
NTE NI20M1 €YONI MMOKS NeoK
ovNiwT den nHeeovaB THpow:

lwanntc mpeygtwasc.

Aspasmos Adam (first Sunday)
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Aspasmos Adam (second Sunday)
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Aspasmos Adam (fourth Sunday)
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Feasts — Month of Kiahk
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The light shone from Mary.

D rnrovwint wareBor den Uapras

Elizbeth gave birth to the|a€arcaBeTuiciunmpoaposoc.

forerunnet.

Gabriel the angel, announced
to the Virgin: “Hail to you, O
tull of grace, the Lord is with
you.”

“You will conceive and give
birth to a Son: He will be
named Jesus.” So the wise one
answered: “Let it be according
to Thy will, O Lord.”

Alleluia alleluia alleluia.

The Begotten of the Father
before all ages. Save us and have

mercy upon us.
Holy, holy, holy ...

Aspasmos Watos

S'aBpa TIATTEAOC
aqiwenNoveyr Nimapeenoc: xe
%EPE OHEBLLES, W2110°TE 002, 1lot
WOTT NELLES

T epaepBoki
NowwHpIS evemowt emeypanN Nxe

0702, NTE MIcCI

lHcs acepovw Nxe TcaBes meTe,NakK
Moc U PEYWWTTL.
Darnnrovria AAAHAOVIA
AAAHAOVIA.
Tissict €Bo2 en ProT 3axwor
NNIEWN THPOT¥S cwT 101000N 0702, Nat
NaN.
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Another Aspasmos Watos

The

announced

holy
and

Gabriel
strengthened

angel
the Virgin by His saying:

“Do not be afraid, Mary, for
you have found favor with God.

2

Son.
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O Christ the Begotten of the
Father before all ages. Save us

and have mercy upon us.
Holy, holy, holy ...

IlixpicToc misicr eBon  Bew
P T FaxWOr NNIEWN THPOWS
cwT LIUON 0%02, NaI NAN.

D TIOCATIOCATIOC eoe

Another Aspasmos Watos

And you have announced the
birth of the forefunner John the
Baptist to Zechariah the priest.

Alleluia Alleluia Alleluia.

The Begotten of the Father
before all ages. Save us and have

mercy upon us.
Holy, holy, holy ...

O~vo2, Zaxapiac movrHB Neok
AKSIWENNOTY! N&AY BEN TTXINMICE
WIUTPOAPOLLOC lwannnc
Tupeyfwuce

Darnnovia AAAHAOTIA
AAAHAOYVIA.

Ilxc misict €Boa Zen Prw
HaXWOT NNIEWN THPowS cw T 1uon
0702, N&I NANe

D TIOCATIOCATIOC eoe

A hymn said during communion (Sundays)

For truly it is, Meet and right,
to praise the True God, the
Lord who dwells in Heaven.

His Name is beautiful and
blessed, in the mouths of His
saints, this is God the Father,
the Son and the Holy Spirit.

We glorify the pure, Mary the
mother of God:
tabernacle, the true treasure.

the second

We utter crying out, with
great charm saying: Hail to you
O Virgin, the Lord 1s with you.

Jeunwa vap Jen ovumeomHs
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Hail to you O Virgin, the
salvation of Adam and Eve.
Hail to you O Virgin, the joy of
the ages.

Hail to you O Virgin, the joy
of righteous Abel. Hail to you
O Virgin, exalted above the
Temple.

Hail to you O Virgin, the ark
of Noah. Hail to you O Virgin,
to the last breath.

Hail to you O Virgin, the
grace of Our father Abraham.
Hail to you O Virgin, the
taithful Advocate.

Hail to you O Virgin, the
redemption of saint Isaac. Hail
to you O Virgin, the mother of
the Holy.

Hail to you O Virgin, the joy
of our father Jacob. Hail to you
O  Virgin,
myriads of myriads.

Hail to you O Virgin, the
pride of Judah and his brothers.
Hail to you O Virgin, to the end

thousands and

of time.

Hail to you O Virgin, the
apparition of Mosses. Hail to
you O Virgin, the mother of the
Master.

Hail to you O Virgin, the
might of Joshua and Gideon.
Hail to you O Virgin, the
triumph of Barak and Samson.

Xepe ne w Jnapeenoc: icw T
ND2aw new €was xepe Ne w

Jfnapeenoctmornoy NNITENES.

Xepe ne v Jnapeenocs bpaw
N BeA %EpE
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JFnapeenoctenmaw uniaecnoTHc.
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Jfnapeenoc: mibpo wBapak nesws
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Hail to you O Virgin, the
power of Samuel. Hail to you O
Virgin, the Queen of Israel.

Hail to you O Virgin, the
patience of Job. Hail to you O
Virgin, by many varieties and
various times.

Hail to you O Virgin, the
daughter of king David. Hail to
you O Virgin, who was clothed
in purity.

Hail to you O Virgin, the
friend of Solomon. Hail to you
O Virgin, the almond wooden
rod.

Hail to you O Virgin, the
prophecy of Isaiah. Hail to you
O Virgin, the restoration of
Jeremiah.

Hail to you O Virgin, the
chariot of Ezekiel. Hail to you
O Virgin, the vision of Daniel.

Hail to you O Virgin, the
exaltation of Elijah. Hail to you
O Virgin, who gave birth to the
Messiah.

Hail to you O Virgin, the
grace of Elisha. Hail to you O
Virgin, the pure bride.

Hail to you O Virgin, the joy
of the angels. Hail to you O

archangels.
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Hail to you O Virgin, the
glory of the Patriarchs. Hail to
you O Virgin, the preaching of
the prophets.

Hail to you O Virgin, the
tongue of the Apostles. Hail to
you O Virgin, the purity of the
virgins.

Hail to you O Virgin, the
crown of the martyrs. Hail to
you O Virgin, the joy of the
righteous.

Hail to you O Virgin, the
confirmation of the churches.
Hail to you O Virgin, the true
Saint Mary.

Hail to you O Virgin, the
flowing source of life. Hail to
you O Virgin, the forgiveness of
sins.

Hail to you O Virgin, them
offspring of Israel. Hail to you
O Virgin, who bore for us
Emmanuel.

Hail to you O Virgin, the
vestment of the crossbearers.
Hail to you O Virgin, the hope
of the Christians.

We ask you, remember us, O
the faithful advocate, before the
Lord who became Man, and
granted us His Grace.

That He may confirm, all of
us, His flock, and guide us with
His delight, to the end of days.
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And keep our Shepherd,
Abba (...) and exalt his glory,
that he shepherd his
people, with
tathers the Bishops.

And accept our prayers, be

may

together our

our shelter, and repose the
souls, of the Christians who
have slept.

And grant us favor, through
the prayers and intercessions, of
our Lady Mary, to the end.

We glorify you O faithful,
with  the
saying: Hail to you full of grace,

angel of blessing
the Lord is with you.

Intercede on our behalf, O
lady of us all, the Mother of
God, Mary the Mother of our
Savior, that He may forgive us
our sins.

O Virgin Mary, the wise
Mother of God, the garden of
fragrance, the holy fountain of
living water.

The fruit of your womb,
came and saved the world, and
He abolished all enmity, and

granted us peace.
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A name of pride is your
O of

Emmanuel. great

kinsman
You
amongst all saints, O John the
baptist.

You are higher than the
Patriarchs, and honoured more

name,

are

than the prophets. For no one
born of women is as great as
you.

Come and hear the wise,
golden
talking about the honour of the
forerunner, John the baptist.

What should I call you, how
should I honour you, and with

tongued Theodostus,

whom could I liken you, O
merited every honour.

You are the sweetness of the
truit, you are the movement of
the branches, and you are the
flowers of the trees, growing in
the lily land.

Intercede on our behalf, O
Lady of us all the Mother of
God, Mary the Mother of our
Savior, that He may forgive us
our sins.

Intercede on our behalf, O
fore-runner and baptizer, John
the Baptist, that He may forgive
us our sins.
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Conclusion of the service (Sundays)

The God of mercy looked
with a merciful eye in mercies
and compassions from His
heaven down.

He saved us from straying
and darkness by the incarnation
of His Logos, His only-begotten

Son from the holy Virgin Mary.

Glory be to the Father the
Son and the holy Spirit.

He sent the incorporeal Angel
Gabriel to a virgin child in the
house of David of her tribe.
Who was betrothed the
rigchteous Joseph. He came to

to
her greeting her in this manner.

Now and forever and unto
the age of all ages amen.

"Hail to you O full of grace.
The Lord is with you. Blessed
are you among women, O who
is chosen among mankind. Hear
me and my words. Behold you
will conceive and give birth to a
son. He will be called the Son of
the Highest."

Now and forever and unto
the age of all ages amen.
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The wise virgin Mary the
mother of God said, "How can
this be since I do not know a
man. No virgin ever conceived
anything and gave birth." "The
Holy Spirit will come upon you
and the power of the highest
will overshadow you."

We cry out saying: O our
Lord Jesus Christ.

The Begotten of the Father
before all ages.

Save us and have mercy on
us: Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord bless: Amen: Bless
Bless Behold, the

repentance: Forgive me: Say the

me: me:

blessing.

The Begotten of the Father
before all ages.

O what and
mysterious that
are for the mother of God
Mary, the ever-Virgin.

divine,
contractions,

The Virgin Mary, Jospeh and

they saw.
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Conclusion of the service (weakdays)

Ilisesct eBorden PrwT daxwor

NNIEWN THPOY.

EVE OF THE FEAST OF NATIVITY

Praxis Response
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All the souls rejoice and sing
with the angels praising the
King Christ.

Proclaiming and

saying:
“Glory to God in the highest,
peace on FEarth and goodwill

toward men.”

Aspasmos Adam
Bwrxn  nNiBen  pawr  ovop
CEEPKOPEVIN Nes NIaASTSEAOC

evawcenovpn [lixpicToc.
€rwy €BoA evxo umoc: xe

ovwor Pt Fen NHeTOOCI New

OFRIPHNH  2IXEN TUKARIS New

ovtuat den Nipwat.

FEAST OF THE NATIVITY

Tawaf for the Psalm (Vespers and Matins)

Falling like rain drops on the
wool of a sheep, and like dew
drops on the earth.

You have the leadership in
the day of your power in the
glory of the saints. From the
womb before dawn, I have
begotten You
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ANOK &1%XDOKe

Gospel Response (Vespers)

Alleluia,
alleluia.

Jesus Christ, the Son of God,
was born in Bethlehem.

This 1s He to Whom the glory
is due, with His Good Father
and the Holy Spirit, now and

alleluia,  alleluia,

forever.
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AANEATIA AAAEATIA.
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For the
incarnate and the Word took
flesh. The

beginning was born, the Eternal

Incorporeal was

one  without
came under time.

This 1s He to Whom the glory
is due, with His Good Father
and the Holy Spirit, now and
forever.

Through the prayers of the
blessed Joseph  the
carpenter and Saint Salome; O

elders,

Lord grant us the forgiveness of
our sins.

The Praxis
Hail to Bethlehem, the city of

Christ, the second Adam.

Today the virgin gives birth
to supreme essence. The earth
approaches the cave to the

The
with the shepherds glorifing.

Unapproachable. angels
The Wisemen approaching, with
the star on the way. For our

sake was born a new child, the
Eternal God.

Gospel Response (Matins)
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The Hymn of the Intercessions
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Response and Aspasmos Adam
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A hymn said after the Praxis
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A hymn said after the Praxis

Thy Nativity, O Christ our
God, hath dawned upon the
world the light of wisdom. For
they who worshipped the stars
were taught by a star to worship
Thee, the Sun of righteousness,
and to know Thee, the Dawn
from on high. O Lord, glory to
Thee.

Hyennmer covr XpicTe o Oeoc
HUWN ANETIAE TW Kocuw To hwc
“TO “THC TNWCEWCS €N A% TH Tap |
TIC ACTPIC AATPEVONTEC wTO
ACTEpPOC €EAIAACKONTO

CETPOCKWNIN TON HAION “THC

AIKEOCTNHC: KE CE  SINWCKIN
ezv¥rovc anaToAaun: Kepre
2AO0ZFacCle

Another hymn said after the Praxis

The

spiritual

birth

contractions,

virginal and
are
marvelous wonders according

to the prophetic voices.

Ilixinsrct umapeenikoN ovo2,
NINAK 2! MTINETUETIKON 0vWPHP!
NICAH

VITAPAAOZON KaTa

VUTPOPHTIKON.

Another hymn said after the Praxis

A star appeared in the east. A
King is born in Bethlehem. And
wise men offer Him gifts, and
bowed and worshipped Him.

They presented unto Him
trankincense as a God, gold as
King and myrrh for his life-
giving death.

Owciow agwar 3eN Nuanwars
ovovpo awvwuacy deN Breleems
2aNMATOC ATEN

2AwpoN NaYy

AV TOT ESPHI ATOTWWT MU0
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The first verse of the hymn of the Trisagion is said followed by

O our Lord, Jesus Christ,
Who was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, according
to the prophetic voices.

A Ilen6orc lucowce IlixpicToc
PpHETACHACY NX€E TriapeeNoc Den
Broeneenr nTe tlovaea xaTa

NICLH UTIPODPHTIKONe
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The Cherubim the
Seraphim, the angels and the

and

archangels, the principalities and

Lord said to Me, "You are My
Son, today I have begotten You.
Ask of Me, and I will give You
the heathen
inheritance, and the ends of the

for Your

earth for Your possession.

Alleluia, alleluia: Jesus Christ
the Son of God was born of the
Virgin in Bethlehem of Judea
the

voices. Alleulia, alleluia.

according  to prophetic

A star appeared in the Fast
and the wise men followed it
until it let them to Bethlehem,

and they worshipped the King
of ages.

Alleluia,  alleluia, alleluia,
alleluia.

Jesus Christ, the Son of God,
Who was born in Bethlehem.

MixcepovBie new miCepacprass
NIATTAOC NEM NIAPXH AFTEAOCS

NICTPA TIA NEU NIEZOWCIA NIOPONOC

the authorities, the thrones and |Nisse T 6orc N1x0.
the powers.

Proclaiming  and  saying:| €wwyw €BoA evxo wmmoc: xe
“Glory to God in the highest,|ovwor u®Pt Sen nueTOOC New
peace on Earth and goodwill |owepunu 2ixeNn K& nNew
toward men.” ovtuat en Nipwat.

Psalm 2:7-8 (Singary tune)
Alleluia, Alleluia, Alleluia. The| MDaannowia AAAHAOTIA

aaanrovias Iloc agxoc nHr xe
Neoxk me Ilawnprs anok arxdox
1P00TE APIETHN NTOT NTaT Nak

€TEKKAHPONOLIAS

wa

N2,aNEeNOC
0702, TEKAVAR! ATPHKY

WTTKA 2l

Psalm Response

Daarnrovia AAAHAOYVIAS
lhcowc IlixpicToc nggnpl PTN >0
acuacy Nxe trmapeenoc Ben
Broeneenr nTe Tlov2aea xaTa
NICASH LTPOTPHTIKONS

AAAHAOTIA AAAHAOVIA

Gospel Response (Liturgy)

O-crov aquar JEN NIANWAT

ANIMATOC MOW! NCWY WANTEYENOT

eBroneer avorwwyT wmowpo
NNIEWN.
DAAHAOYVIA AAAEAVIA

AAAEATIA AAAEATIA.
Incowe Ilixcpicroc Iwspr uchts

pHeTavracyden Buoreeu.
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Feasts — Feast of the Nativity

XXX

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father
and the Holy Spirit, now and
forever.

The Lord of glory was called
a Son, according to the words
of John before he saw Him, the

Eternal Word became flesh, and
dwelt in us and we saw Him.

O You the true Lamb ,that is
for God the Father, have mercy
on us, in Your Kingdom.

For the mouth of Your
Father, witnessed to You saying,
"You are My Son, and today I
have begotten You."

For unto us a Child is born,
unto us a Son is given, and the
government shall be, upon His
shoulder.

Hail to the new heaven, who
the of
righteousness, the Lord of all

brought Sun

us,

creation.

Pas epe mIwow epTIpens NaY New
TMEYIWT NATAO0C NEW TUTINEVMA

€ooraBicxen THOw Nex Wa eNERe

Another Gospel Response (Liturgy)

Iloc wnwor avwot €poy
NoluHpis kaTa Ticaxr wumeTe
lwannuc nav  epoys mAovoc

ETIIEWNION &¢|6ICAPZS At NDPHI.

Aspasmos Adam
ILie,inB ‘waerr n1e P DT

APIOTNAI NEVAN DEN TEKIETOTPO.

Pwy vap umnexkion T eTor maeepe
BAPOK € NOOK Te TMAWHP!I &ANOK

a1xpoK 10hoove.

Another Aspasmos Adam

Xe avauict NAN NOVAAOYWS &%t
N&AN NOWWHPIS DHET €pPeTEYAPYHS
CH 2IXEN TEYNA 2, Bre

The powerful God, who| Pt PueTx0ps NezovciacTHCS
reigns, and the angel of, the|ovoe masseroc NTe miniyT
great message. Nco6nNI.

Another Aspasmos Adam

Xepe The uBepis eTaAYWA! NAN
€BoA NDHTCS NXeE TUPH NTE
takeocwnus Iloc NTe txTHCIC

“THPCe
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Feasts — Feast of the Nativity

X XK

They presented unto Him
gifts: gold, frankincense and
myrrh, praising with the rest,
and worshipping Him.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, according
to the prophetic voices.

The Begotten of the Father
before all ages. The Queen gave
birth to Him and your virginity
is sealed.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was born of the Virgin in
Bethlehem of Judea, according
to the prophetic voices.

Jesus Christ the Son of God
was born in Bethlehem.

Who was born in Bethlehem
the

according to

voices.

Aspasmos Watos

D PINI NAY N2,ANAWPONS 07 NOWB

New  ovAIBaANOC  New  oTWAA
ETEPRTUNOC NEM TICTI €FOVWWT
1900%.

Daanrora AAAHAOYVIA
AAAHAOVIA.

lhcowc IlixpicToc i_[(‘ngl 1Pt

acuacy Nxe TfmapeeNoc: Jen

Broeaeesr nTe Tlovaea kapa

NICAH UTIPOPHTK ONe

Another Aspasmos Watos

ILiseict eBorden PrwT daxwor

-

NNIEWN  THPOWS ACMACY NXE

towpwsecToBNXE TecTiapoenia.
A AAHAOVIA AAAHAOVIA
AAAHAOVIA.
Incowe Ilixcpicroc Iwmpruchts
d€eN

acuacy Nxe Jmapeenocs

Broeaeesr nTe Tlovaea kapa

NICAH UTIPOPHTK ONe

Psalm 150 Response
lhcowc IlicpicToc i_[(‘gﬁpl wPts

PpHeTavracyden Buoreeu.

Conclusion of the service

PueTavuvacy sen BreAeeu

prophetic | K& Ta NICMH MTIPOPHTIKON.
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Feasts — Feast of the Circumcision

FEAST OF THE CIRCUMCISION

Touba 6"

Tawaf for the Psalm (Vespers and Matins)

Hail to Bethlehem, the city of
the prophets, which
prophesied, about the birth of

those

Emmanuel.

Alleulia. Alleulia. Jesus Christ,
the Son of God, accepted unto
Himself
mentioned in the Law. Alleulia.

Alleulia.

circumcision as

Alleulia.  Alleulia.  Alleulia.
Alleulia. Jesus Christ, the Son of
God, accepted unto Himself
circumcision. Alleulia. Alleulia.

Moox bt Yepwaw NaKS Nxe

mxw deN Crone evel nNak

NeanevxH  den  lepowcanmams
cowTenr Pt eTampocerxHs xe

CENHO%Y.

Praxis Response

Xepe Breacess  “Tmoarc
NNITTPOPHTHCS OHETATEP
TpopHTHBHN  €oBe  TIXINMiICE
NCusanowHA.

Psalm Response
Daarnrovia aaanroviaslucore
ILixpicToc nwHpruPtsaqwwn
€poqj urticeBIKa Ta e Tecwe Sen

TUNOMOCS AAAHAOVIA AAAHAOYVIA

Gospel Response
DAAHAOTA AAAHAOTIA
AAAHAOYVIA AAAHAOYIAS lHCOYC
ILixpicToc nwHprubteaqwwn

epocjurticeBi.

Aspasmos Adam

Kcuapwor T niaenoBis wnennB
ILixpicTocs xe akwenwr umiceBrs

€OPEK KWK LITINOLOC,
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Feasts — Eve of the Feast of the Epiphany

Jesus Christ, the Son of God,
accepted unto

circumcision.

John witnessed in the four
gospels: I baptized my Savior in
the waters of the Jordan.

Intercede on our behalf, O
Lady of us all the Mother of
God, Mary the Mother of our
Savior, that He may forgive us
our sins.

Intercede on our behalf, O
fore-runner and baptizer, John
the Baptist, that He may forgive
us our sins.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

The disciples of the Lord,
have spoken about you, O John
the son of Zacharias, in the
Holy Gospel saying.

Psalm 150 Response

licowc IlixpicToc i_[(‘ngl 1wPts

Him | aqwwm epojurniceBr.

EVE OF THE FEAST OF THE EPIPHANY

Touba 11"/12"

Gospel Response

D yeprreope nxe lwannmcs Senm
YTow TEVATTEAIONS Xe artwuc
UMACWTHPS DEN NIMWOT NTe
nilop2ansc.

D pmpecBewIN €2pHI €XWNS W
“TeENOGT NNHB ~THpeN TeeoTokocs
Uapra evaw ullencwThps NTeyxa

NENNOBINAN€BOA.

D pITIpecBETIN €2,pHI EXWNE W
TUTIPO A POLLOC WBATITICTHCS

lwannnc  Tpegtwacs NTeyxa
NenNNoBrNanN eBoA.

X e terapworrT NTe DroT New
i_[ggnpl ney Ilmnewwsa eoovaBs
TTprac eTxHK €BoAs TenovwwT

woc TeNTwor Nace

A hymn said during communion

lwannne  mwupr  NZaxaprac
AVCAXI €6BHTY €vXW 11100C NXE
niwaenTHe NTe  Ilot  Zen

THEVATTEAION €607 Be
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Feasts — Eve of the Feast of the Epiphany

XXX

those born of
women, no one is greater than
you, O John the Baptist, the son

of Zacharias."

"Among

Isaiah spoke about, John the
forerunner saying, "Behold a
voice crying in the wilderness,
prepare the way of the Lord
God."

John the Baptist, the gladness
of the wilderness, and the joy of
the Jordan, and the caller with
reverence.

John the priest of God, the
kinsman of Jesus Christ, the son
of the priest, and the son of the
barren one.

John the Baptist, the prophet
of the Most High, who i1s of the
honored name, more than all
the prophets.

During the time of the ninth,
hour at night, our Savior Jesus
Christ, to John the
forerunner.

came

Jesus Christ spoke to Him, in
meekness saying, "Arise with
Me O John and go, to the
waters of the Jordan."

I am Jesus the Son of God,
the

Zacharias, I am Jesus the Son of

You are John son of

the Virgin, you are John the son
of Elizabeth."

X e UITEOTON TWNS BEN NIKINCI

NTe  Ni2toul  THPOwWS  €2,07Te
lwannne  mpeqtwuec Tywpr
NZaxaprace

lwannuc mmpo2aposocs Heanac
CAXI €0BHTYS € TCUH UTETWY

€BoA 2mwacies xe ceBTen huwrT
Iloc P.
lwannnc TUBATITICTHCS

TEPOVOT NTE NIWAYETS 0702,
Pppawr NTe milopaanucs mikvprz
NTe FueTevceBHC,

Dt

nicvsvennc NTe IligpicToce ovoe,

lwannuc mrovuB NTe

TIWHPI UIT0THBS TIWHPI N T &GP HN.

lwannne nupeytwacs
TUTPpopHTHC NTe PHeTOoCIE Ha
TUpaN €TAAIHOYTS €2,07TE
NITIPOPHTHC THPOT.

ben Ppnavw naxnm Prfs nTe
TUEXWPRS API NXE TENCWTHP
Icove IlixpicToc: wa lwannne
TUTIPOAPOLLOC

D pcaxs NEwaY €vxX®w 1120C8 SEN
ovueTpesparws nxe IlixprcToc
xe TWNK Newxr © lwannnc: wa
niswow NTemilopaanic.

N nok me lucove mynpr ubt
TIWHpI
NZaxapiacs anok mp lucowc

Neok me  lwannwcs
Iyupr nimapeenocs Neok me

lwannuc iyHprn€arcaBeT.
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Feasts — Blessing of the Water on the Feast of the Epiphany

X XK

John says "O Lord I am, not
worthy to baptize You," Jesus
said "We have to perfect, all
righteousness listen to Me."

Ilexe lwannuc xe Iloc anoks
eTUTIWa &N €Twuc uuoks mexay
Nag %€ W] NTENXWKS MUESUHI

NIBEN COTEL NCWIe

Ul oy U Ly Jsi
of G & J
Ol ey o JU (36T
doe=l s 1S
(k)

)

VESPERS OF THE FEAST OF THE EPIPHANY

Isaiah the prophet spoke of
the
virgin, the saint and the cousin
of the Christ.

Alleluia,
alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was baptized in the Jordan.

This is He to Whom the
Glory i1s due, with His Good
Father and the Holy Spirit, now

honor of forerunner the

alleluia,  alleluia,

and forever.

WITTal0

Touba 11"/12"

Gospel Response

Hcanac mmpodHTHCS eyxw
WIUTIPOAPOLLOCS

mmapeenoc eoovaB lwannuce

nucwsvenne NTe Ilixprcroc.

DAAHAOVIA AAAHAOVIA

AAAHAOVIA AAAHAOVIA

lhcowc IlicpicToc i'lggnp: 1wt
ay6rwuc denntlopaansc.

Pas epe WO €pTIpENI NAY New
TMEYIWT NATAOG0C NEW TUTINETA

€007aB ICXEN TNOY NeM WA ENER,.
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BILESSING OF THE WATER ON THE FEAST OF THE EPIPHANY

Isaiah the prophet spoke of
the
virgin, the saint and the cousin

of the Christ.

honor of forerunner the

WITTALO

Gospel Response

Hcanac mnmpodHTHCS eyxw |G

LTUTPOAPOLLOCS
lwannncs

TumapeenNoc e€eoval

nucwsvenne NTe Ilixprcroc.
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Feasts — Blessing of the Water on the Feast of the Epiphany

X XK

A name of pride is your
name, O relative of Emmanuel,
for you are great among all the
saints, O John the Baptist.

than the
patriarchs, more honored than

You are higher

the prophets, for no one born
of women, is as great as you.

Come and hear the wise, the
golden tongued Theodosius,
speaking of the honor of the
baptizer, John the Baptist.

What do I call you, with
words can I venerate you, with
what symbol can I describe you
O deserving of all honor.
of

truits, you are the movement of

You are the sweetness
branches, you are the flower of
blossoming trees in the land of
lilies.

Intercede on our behalf, O
fore-runner and baptizer, John
the Baptist, that He may forgive
us our sins.

Pray to the Lord on our
behalf, O Divinely Inspired
Evangelist, Mark the Apostle,
that He may forgive us our sins.

A hymn for the Epiphany

Owpan Nwovwor me mEKpan: w
nicvsseNHe NEuuaNovHAS Neok
ovniyt BeN nNH eeovaB THpows

lwannuc peytwasc.

Parallax

K6oct Nma TpiapxHe K TatHow T
ENITIPOPHTHC K€ VTTE OFON TWNCY
DEN NIKINUICI NTE NI21001 €YONI

19990K.

D wint cwTew emicohoc MIAAC
nNovB Oeo2ocioc eyxw uTTArO
WTIBATTICTHC lwanntc
npeytwasce

Xe amamort epok xe N
AINATAIOK NaW NCMOW WPHETE

MW NT&10 NIBEN.

Neox me T20AX NNIKapTOC
NOOK TI€ TIKI1 N'T€ NIKA&AA0C N6OK
e Thrps €BOA NT€ NIWWHN €TPHT

DENTIKA 2,1 NT€ NIYCPINON.

D pmpecBewIN €2pHI €XWNS W
TUTIPOAPOLOC WBATITICTHCS

lwannne  mpegqtwuc:  NTeyxa
NENNOBINAN €BOA.

T whe, wulloc €2,PHI EXWNS W
T EWPINLOC NEVATTEAICTHCS
Uapkoc mnramocToroc: NTeyxa

NENNOBINAN€BOA.
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Feasts — Feast of the Epiphany

X XK

O My Lotd Jesus Christ, who
was baptized in the Jordan,

purify our souls, from the
bondage of sin.
The Cherubim and the

Seraphim, the angels and the
archangels, the principalities and

the authorities, the thrones and
the powers.
Proclaiming  and  saying:

“Glory to God 1n the highest,
peace on FEarth and goodwill
toward men.”

Rejoice like the lambs, O the
Jordan (river) and its wilderness,
for unto you came the lamb,

Who carries away the sin of the
world.

Alleluia,  alleluia,  alleluia,
alleluia.

Jesus Christ the Son of God
was baptized in the Jordan.

This 1s He to Whom the
Glory is due, with His Good
Father and the Holy Spirit, now
and forever.

Maheer

IMaoc

dueTaYOtwc den TilopAanuce

licowc  IlixpicTocs

eKeTovBo NNeNYrwXHS €Bor2a
TewA€eB NTepNoBIe
MixepowBrse nesw niCepachross

NIATTAOC NEM NIAPXH AFTEAOCS
NICTPA TIA NEU NIEZOVCIA NIOPONOC

NILL€T 60IC NIX0Ue

€rwy €BoA evxo umoc: xe
ovwor Pt Fen NHeTOOCI New
OFRIPHNH  2IXEN TUKARIS New

ovtuat den Nipwast.

FEAST OF THE EPIPHANY

Touba 117/12"

Gospel Response (Matins)

Oernn wbpHt NoaniHB: W
nilop2aanuc New meyAprsoce aqr
WAPOK Nxe TIRIHBS DHETWAS
WPNOBIUTTIKOCOC,

Darnrowra AAAHAOTIA
AAAHAOVIA AAAHAOVIA

1ncovc Ilixpicroc i_[(‘ngl PYN >N
ay6rwuc denntlopaannc.

Pat epe WO €PTIPEN NAY New
TMEYIWT NATAO0C NEWM TITINEVMA

€007vaB 1cxeN THOY Nem Wa eNeR,.
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Feasts — Feast of the Epiphany

X XK

Through the intercessions if
the kinsman of Emmanuel,
John the son of Zechariah, O
Lord grant us the forgiveness of
our sins.

"This is My beloved Son, with
whom My soul 1s well pleased,
He does My will hear Him, for
He is the life-Giver."

Alleluia Alleluia. Blessed be
he that cometh in the name of
the Lord. We have blessed you
out of the house of the Lord.
Thou art my God, and I will
praise thee: thou art my God, I
will exalt thee. Alleluia.

Alleluia, alleluia. Jesus Christ
the Son of God was baptized in
the Jordan. Alleluia, alleluia.

This is the Lamb of God, He

Who carried the sin of the
world, Who brought a horn of
salvation, in order to save His
people.

Alleluia,  alleluia,  alleluia,
alleluia.

The Hymn of the Intercessions

&1 TeN NiTtpecBia NTe
nicwrsvendc NEuwvanona lwannc
niwupr nZaxapiacs Iloc aprauoT

NAN LTI W €BOA NTE NENNOBIe

Praxis Response

Xe Par e TAWHP! TAMENPITS
eTa TawvrXH Tuat NSHTYS acep
TA0TWY CWTEM NCWYS X€ Nood TTe

TUpeYTaANDO.

Psalm 117: 26, 28 (Singary tune)

DAAHAOVIA AAAHAOVIA

AAAHAOVIAS  YCUAPWOTT  NXE

Pppan
€BOADEN TIHI

PHEONHOY  DEN wllocs

ANCLOT €EPWTEN

wlloceneok me manowt THaovwne,

NaK €BoA: Neok Tme manowT
TNAOACKSAAAHAOY IR

Psalm Response

DAAHAOVIA AAAHAOVIAS

licowc IlixpicToc i_[ggnpl PN >0

a461wasc BeN ntlop2aanncs

AAAHAOTIA AAAHAOVIA

Gospel Response (Liturgy)

Parnemi B NTe Pt PreTwAL

uPpnNoBr wmIKOocMOCS HHETAYINI
NowTam NecwT e€epey Nodem
UTTEYAAOC,

NAAHAOVIA AAAHAOVIA

AAAHAOTIA AAAHAOVIA

— ") QL;\Q :'3
WS cnl L Jisiles
3ans Lde ol ) L

-

s Gl ay A
o lpne] st i

.&é\ B dd%!

Bl Lghdls Lsllls

p-ﬂ—%fj\-e A by gﬁ!\

oSl A S8l )
Lkl ol b

g e Lsholls Lgllls
3 dozs) ] )
Lsklls Ugllls 05 Y

Lol L g e

A

Llls Lkl sk lls
Lshlls

[ XXX

33

X XK




[ XXX

Feasts — Feast of the Epiphany

X XK

Jesus Christ the Son of God
was baptized in the Jordan.

This is He to Whom the
Glory i1s due, with His Good
Father and the Holy Spirit, now
and forever.

Behold John the Baptist has
witnessed, saying "I baptized
the Lord, in the waters of the
Jordan."

And I heard the voice, of the
Father proclaiming, "This is My
beloved Son, with whom I am

pleased."

Rejoice like the lambs, O the
Jordan (river) and its wilderness,
for unto you came the lamb,
Who carries away the sin of the
world.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Jesus Christ the Son of God,
was baptized in the Jordan.
Have mercy on us as Thy great
mercy.

lhcowc IlicpicToc i'lggnp: PIN 34
ay6rwuc denntlopaannc.

Par epe MIWoOT €pTIPENI NAY New
TEYIWT NATAOG0C NEW TUTINETMA

€00vaB rcxeN THOY New Wa eNeR,.

Aspasmos Adam

&unne agepueope Nxe lwannnc
muBanTHeTIcS xe arfwuc wlloc
Ben nrwow NTeTlopAansc.

Owvo2, alcwTew €TcuH NTe

PIwT ecwy €BoAs xe Par TeE
MawHpr  TameNpr T eTarfwat
héH‘qu

Aspasmos Watos

Oernn whpHt NeaniHB: W
nilop2AanNHc New TeyApruoc: xe
AYIWAPOK NXE TURIHB DHETWAL
WPNOBIUTTIKOCOC,

Darnrowra AAAHAOVIA
AAAHAOVIA.
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Feasts — Wedding of Cana of Galilee

WEDDING OF CANA OF GALILEE

jars

You
changed into genuine wine, with

Six of water,

Your great glory, we praise You
three times.

Touba 13"

Praxis Response

Coow Ne,wApIA 1UWOTS
AKAITOW NHPT €YCWTNS 2ITEN
neniy T NwWoTs TENSWE NAK Wou'T

NCOTIe

lgmee <o u\Jp-T dLw
el S Tl T4

Since the day matches the feast of St. Demiana, the following part is said

T wse, ulloc eapur exwn: ®
tweneT nwrellxcs tasa wumn
AIIANHS NTEYXA NENNOBI NAN
€BoA.

Psalm Response

Daanrovia aaanrovias luc
IIxc TIwupr wbts  agewmorw
ENIUWOT AYAITOW NHPI NHPTTS

AAAHAOTIA AAAHAOVIA

Gospel Response

Darunowia AAAHAOTIA
AAAHAOTIA AAAHAOTIA.

lhcowc IlixpicToc i_[(‘ngl 1Pt
AYCUOT ENINWOT AYAITOW NHPT
NHPTTI.

Pat epe WO €pTIPENT NAY New
TEYIWT NATAO0C NEW TUTINETUA
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Feasts — The Lent and Feast of Nineveh

THE LENT AND FEAST OF NINEVEH

The Hymn of the Intercessions

SITEN NIEWXH NTE TUPEYR IS

NTe nipessMinewn lownac
nmpodpHTHe: Ilot apre,uoT Nan

VT W €BOA N TE€ NENNOBIe

Gospel Response (Monday Matins)

But deal with us, O our
Master, like the people of
Nineveh, who has repented, and

whose sins were forgiven.

Gospel

You, who kept Jonah in the
belly of the whale when he was
thrown in the depth of the sea,
keep us by your power.

Aaara Ilaboic aprow: nNesmans
upput

€TAYEPUET ANOING AKXA NOWNOBI

nnipers Minevns  wad

NWOw €BOA.

Response (Monday Liturgy)

w dHeTaY aped elwnacs eyxH
DEN ONEX! MTUKHTOCS €TAV2ETY
ENWWK uhrous ape2, €poN KA Ta

“TTEKX 0V

Gospel Response (Tuesday Matins)

Gospel

Uoinnr Il6oic NowwmeTanoras
ETTXINTAEPLUA TANOINS VTTATE
Prow vaAWesM NPWIS BN NITTVAH

NTeauenT.

Response (Tuesday Liturgy)

DAAE B €BOAS W NHI EBOAS
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Feasts — The Lent and Feast of Nineveh

X XK

Gospel Response (Wednesday Matins)

Come unto Me, O blessed of
My Father, and inherit the Life,
that endures forever

Xe

NHETCUMAPWOTT

ALWIN 2apors

nTe IamwTs
APIKAHPONOMIN MIUWNDE  €6MHN

€BOA WA eNER,.

Gospel Response (Wednesday Liturgy)

For You desire not the death
of the sinner, but rather that he
returns and that his soul may
live.

Restore us O God to Your
salvation, and deal with us

according to Your goodness.

ILiwawy Nwik agcuow epworrs
YTOW NWO NPWA &Y TCIWOTE WAWS

VBIP 371002, LUWOTS FEN NIAAK?,

€TATEP2,0%0 EPWOT.
Aspasmos Adam

Xe Xovwyw udmow AN
urpeyepnoBis wpput
NTEYTACO0YS NTECWND  NXe
TeYYrw N He

Ua-Taceon Pte €dowrn

ETEKOTXAIS APIOWI NEMANS KATa

TEKMETATAO0C
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Conlusion of the Liturgy during the Lent of Nineveh

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Now and forever and unto
the ages of ages. Amen.

CwuaToc G €293 TOC
wonosenHc Oeovs eTaraBonTec

AVTWEVHAPICTHCWUEN.

Aoza MATPI KeE Piw ke asiw
TInewsa-Tie
Cwua-Toc K€ €uaToC
vonoseNHe Ocovs meTaraBoNTeC

AVTWEVHAPICTHCWUEN.
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Feasts — The Lent and Feast of Nineveh

X XK

This is the body and blood of
the Only Begotten God, of
which we have partaken. Let us
give thanks and praise with the
angels and the orders of the
highest and the coir of the
righteous crying out and saying:
“Save us and have mercy on
us.”

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless. Amen. Bless

Behold, the
Forgive me. Say the blessing.

me. metanoia:

Par me micwua New TICNOY NTe
TIIMONOTENHC NNo%vTS Nar eTan61
€B0A NAHTOWS MAPEN WEMM0T
NTOTY MAPEN 2,WC NEW NIATTEAOC
NEw NITATYMA NTe Tibicr New
TIXopoc NTE NromHi €Now €BoA
ENXW®W 1200¢8 cWT] VVON 0%02, Nal

Na Ne

Kvpre eaencons Kevpre eaencons
Keopre evnrosHcoN: amHN: cuow
€POIS C10% €POIS IC TUETANOIAS X W

NHI€BOP X0 MITIC110%,

Gospel Response (Thursday Matins — the Feast of Nineveh)

Ioc €BoAdeN

TUA TWEMHP

Ua-TovBon
TXpoYs NTe
NNICA2A0KEOCS
NeKWPHPIS
€TEKMETOT,

-

xe anNkaT €

0702, anna2 T

Gospel Response (Thursday Liturgy — the Feast of Nineveh)

Xe Ilenoc luc Ilxc: maeaso
NaK NBpHI NSHTENS Novepder NTe
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Feasts — The Great Lent

Response

THE GREAT LENT

of the Procession of the LLamb

On Sundays and Saturdays of the great lent, the congregation says

Alleluia. The thought of man
shall confess to Thee, O Lord,
and the rest of thought shall
keep a feast to Thee.

The the
offerings, receive them unto

Thee. Alleluia.

sacrifices and

NDAAHAOVIAS huewi

Nowpwr ejeorwn?, Nak eBo Ilocs

p.o

0702, TICWXTI NTE 0TUETT EYEEPWAL
NaKe
Miewcra nmpocdopa  womow

€POKSAAAHAOTIA

On weekdays of the great lent, the congregation says

Alleluia. I shall go in, unto the
altar of God, before the face of
God, who gives gladness to my
youth. I will confess to Thee, O
God, my God, with a harp.

Remember, O Lord, David
and all his meekness. Alleluia.

Darnrovias erel €downN Wwa
miua Nepwworw NTe Pts nazpen
2,0 uPt pHeTaAYT MITOYNOY NTE
TAMETAAOYS TNAOYWNS, NAK €BOA
Pt Ilanovt denovkroapa.

Dprpueri Tloc NAavia Nes

TEYUETPEMPATY THpCS

AAAHAOVIA
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Alfter the Prayer of Thanksgiving on weekdays of the great lent

Saved, Amen. And with your
spirit.

His foundation is in the Holy
mountain, the Lord loves the
gate of Zion, more than all the

of God. Alleluia.

Cwerc auHNS K€ TW TINEVLATI
CO%e

Negycent Zen nrTwow eeovaBs
alloc wer Nnmvan wTe Crons

€2,0T€E NiMa NQYWII THPOT NTE
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dwelling of Jacob. Glorious|lakw8s accaxr eeBut wn2an
things are spoken of you, O city|NBHowt ewTaiHovTs TBaki NTe
DfsarrHAOVIR.
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Feasts — The Great Lent

X XK

A man will say, “O mother
Zion,” and that man was born
in her. The Most-High Himself
has founded her. Alleluia

remember me O King; when
you come into Thy kingdom.

God lifts the sins of the
people; through the sacrifices;
and the aroma of the incense.

The ever-greatest, Holy, pure
Archpriest forever is the Holy
God.

According to the rites of
Melchisedec the perfect, Holy
Mighty.

Who is incarnate of the Holy
Spirit and of Saint Mary the
Virgin in a great mustery, Holy
Immortal, have mercy upon us.

Cion tuaw naxocs xe ovpwa
NEW 0TPWAI AYWWTTE NDHTCS 0702,
Neoq meT6ocr aqicent muoc wa

ENESSAAAHAONIA

Hymn of the Censer

You are the censer of pure Moo -Te Twowpn  Nnow8
gold:  bearing the blessed |nkaeapoct eTyar 3a mixeBe
embers. NXPW ETCUAPWOT T,

Praxis Response on Sundays and Saturdays

Remember me O Lord;| Mpmawvewi w Maoes apmaser:
remember me O  God;|w Ilanowts apmavert w Iaovpos

AKWANI BEN TEKMETOVPO

Praxis Response on weekdays

Wape Provt warvumas NninoBs
NTE TAZOCS €BOA 2ITEN TIOAIAS

NEMTIICOOI NTE TICOOINOTSYle

Praxis

Ueva2ow apxH epevc icTowc

EWNACAXPANTONATIOC 06EOC,

KaTta THN Tazn  Tow
Ueaxiceaex T€AlOC avioc
ICXTPOCs

OcapkweenTa ek IInewvna-Toc

aviow ke aviac Maprac THe

A POENOY META TO MTVCTHpPION
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O I oY) Usego

g Jdg L)y L)

el (eI all
Lsldls, Y1 )

call) S » el
U WP -2
L

Lo Sol ey b 3,5
15 S Uy 3,830 ¢ )

Lo ellln &l a
GBI S e caid)
sl Al

A hymn said on Saturdays and Sundays of the Great Lent and the Last Friday after the

bV Sl s
oy

S b e
oo LS @slo
NETY]
o9 e e J52d)

Ll oot Y

40




[ XXX

Feasts — The Great Lent

X XK

Our Lotd Jesus Christ, fasted
for us, forty days and forty
nights, to save us from our sins.

And, we too, let us fast, with
purity and righteousness, and let
us also pray, proclaiming and
saying:

I have sinned, I have sinned,
My Lotd Jesus, forgive me. For

there is no servant without sin,
and no  master  without
tforgiveness.

Our Father who art in

Heaven, hallowed be Thy name,
Thy kingdom come, for Thine
is the glory forever.

The 1ncense 1s Mary; the
incense is in her womb; the
incense i1s who she brings forth
to fogive us our sins.

Let us praise with the angels
proclaiming and saying: meet
meet meet, O Mary, the virgin.

Parallax

N Menborc licowe IlixcpicTocs
EPNHCTEVIN €2PHI EXWNS N2,10€
NE2,00% NEM 2,06 NEXWPR,S WA NTeq
CWTTEN DN NENNOBI.

DANON 2WN MAPENEPNHCTEVING
3eN 0% TOTBO NELL OV UEOVHIS 0%02,
NTeNepIIpocevxeECoes eNwy €BoA
ENXW 12900Ce
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61oc
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0COOINOVY! ECUICI UMOY WAYXA
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Gospel Response on Sundays and Saturdays of the great lent

Our

Heaven,

Father who in
hallowed by

name, Thy kingdom come, for

art
Your

Thine is the glory forever.

Xe IleniwT eTden NipHOYVIS
1APEYTOTBO NXE TMEKPANS LApECT
NX€ TEKMETOTPO: %€ DWK TE

THWOT WA NIENER,.
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Feasts — The Great Lent

X XK

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Gospel Response on weekdays of the great lent

The peace of God, that is
above every thought, descends
in our hearts, through Christ
Jesus our Lord.

I have sinned, I have sinned,
My Lord Jesus forgive me, for
there is no servant without sin
without

nor a master

forgiveness.

Our Father who
Heaven, hallowed by
name, Thy kingdom come, for

art 1in

Your

Thine 1s the glory forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

live.

salvation,

Xe ycuapworT NTe PrwT New
IMwupr new Ilmnevua eoovaBs
TTpiac eTxHK €BoAs TeNoTWWT

woc TeENTwWow Nace

Jfapunn nTe Dt eneTbHOCH

€NowCc NIBENS ce e2pHI  DeN

neTen2HTS 3en IlixpicToc lucowe

Ilen6oice.
DrepnoBr arepnoBis Ilaboic 1

KW NHI €BoAS %xe wmoN Bwk
NaTepNoBis  owv2e wmwonN 6Hoic
NaTXWweBoA.

Xe MeNIWT eTdeN NipHOVIS
1ApeyToTBO NXE TMEKPANS LAPECT
NX€ TEKMETOVPO: %€ DWK TeE
THWOY WA NIENER,.

X e terapworrT NTe DroT New
i_[ggnpl ney Ilmnewssa eoovaBs

TTpiac eTxHK €BoAs TeNoTWWT
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Aspasmos Adam
For You desire not the death| Xe %ovww ‘whuor an
of the sinner, but rather that he |sempegepnoBis wppht
returns and that his soul may|nTeqTaceoys nNTecwnNd  Nxe
TeYPrrKHe
Restore us O God to Your| MaTaceon P €3ovN
and deal with us|emekowxas apiowi NemanNs KaTa
according to Your goodness. TEKMETATAO0C
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Feasts — The Great Lent
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I know that you are good,
compassionate and merciful.
Remember me with Thy mercy
forever.

I pray to Thee my Lord Jesus

do not rebuke me with Thine

anger, nor  reprove  my
ignorance with Thy Wrath.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Christ fasted for us. Forty days
and Forty nights. Have mercy
upon us according to Your great
mercy.

Holy, Holy, Holy 1s the Lord
of hosts. Heaven and earth are
tull of your Holy Glory.

Aspasmos Watos

JFcwown xe Neox ovasaeoc:

NPEYWENRBHT  0%02  NNAHTS
APITAMET! BEN TEKNAIS WA €ENER
NTETUIENER.

I TwBe, wuok wllaboic lHcove

UTTEPCO2,1 109001 DEN TIEK XWNT 07 A€

oN deN mekuBonN wmeptcBw
NTAMETAT €010
DAAHAOYVIA AAAHAOTIA

aaandrovia Ilxc agepnucTewin
€2,PHI EXWNSE N2,19€ NE2,00% NEU 2,99€
Nexwpas Nar NAN K&Ta TeknNiwt
NNate

Dsioc asioc asioc: Kewproc
caBawes TTAHPHC 0 OTPANOC K€ H

THS THC ATIAC COY A0 ZHCo

Another Aspasmos Watos

Our Good savior fasted for
us forty days and forty nights, to
save us from the devil.

Let us pray and fast in purity
and righteousness to grant us
good reward in the kingdom of
heaven.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Christ fasted for us. Forty days
and Forty nights. Have mercy
upon us according to Your great
mercy.

ITencw THp Navaeoc
AYEPNHCTEVIN €2PHI EXWNS N2,10€
NE2,00% Nem 26 NeXWwp?, Wa
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NTeqT Nan NowBexe enaney Jen
0ETOYPO NNIDHOYV 1.
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Feasts — The Great Lent

X XK

Holy, Holy, Holy is the Lord Dsroc asroc asroct Kwproc | (ol ol o,
of hosts. Heaven and earth are|caBawes TAHpHC 0 ovpaNoc Ke H|OLssst oYy slaul

tull of your Holy Glory.

Response of the psalm 150 during communion

THS THC ATIAC COY A0 ZHCo

Y Has

Jesus Christ fasted for us D liic Mxc epnmcTewn epur|Ls el C.wi\ § 3ot

forty days and forty nights.

€XONS N2,M€ NE2,00% NEM 2,04€

NEXO0P2, o

AL ey Logy )

A hymn said during the communion on Sundays and Saturdays of the great lent

A Great mystery beyond all
human minds is the pursuit of
our Savior who descended and
became man.

The Good Lover of mankind
who sustained Israel forty days
in the wilderness, descended
and became man.

When He completed the
humility after thirty years, He
was baptized, and fasted forty
days and fort nights.

When He fasted, He was with
the beasts in the wilderness, so
that we do like Him during the
days of our solitude.

Come, let us cry to Him, and
weep before Him. Proclaiming
and saying as He taught us.

Our Father who art in heaven
hallowed be Thy Name in every

Owmiwt  wavcTHpron:  eqca
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Feasts — The Great Lent
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The Body and the Blood that
are Yours for the forgiveness of
sins with the New Testament
which You gave to Your
disciples.

We took from them this
example which You gave them
to do it all the time till Your
Second Coming.

Now we partook of Your
True Body and Blood, a renewal
of our hearts and forgiveness of
our sins.

Cast the demons away from
us to complete in peace for we
have none but only You in our
tribulations and hardships.

We are Your people and the
sheep of Your flock, do not
look to our sins as Gracious and
Lover of mankind.

Let us be worthy of Your
grace, O Savior, in these days,
to become without sin and in
pure fasting.

Let us love one another and
be humble for through love, we
fulfill the commandments.

The Law and the Prophets
are love without hypocrisy, for
through love we can obtain
tforgiveness.
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Let the doots of the Churches
be open for us, and confirm us
perfectly in the straight faith to
attain the faithful promise of
Your mouth.

Which says “Come, you that
are blessed by My Father inherit
eternal life”.

forty nights, saved us ...

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.

For the Body and Blood of
the only Begotten God, of
which we have partaken, we
give thanks.

Now and forever and unto
the ages of ages. Amen.
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Xe A WINT 23apol
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Feasts — Annunciation
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This is the body and blood of
the Only Begotten God, of
which we have partaken. Let us
give thanks and praise with the
angels and the orders of the
highest and the coir of the
righteous crying out and saying:
“Thou, who fasted for us forty
days and forty nights, accept our
tasting and forgive our sins
the
intercessions of our Lady Mary.

through prayers  and
Save us and have mercy on us.”

Lord have mercy. Lord have
mercy. Lord bless. Amen. Bless
Behold, the

Forgive me. Say the blessing.

me. metanoia:

Through the intercessions of
the Holy Archangel Gabriel, the
enunciator; O Lord, grant us the
torgiveness of our sins.

Hail to her who has found
grace, the Lord is with you. Hail
to her who received from the
angel the joy of the world.

Par me micwua New TICNOY NTe
TIIMONOTENHC NNo%vTS Nar eTan61
€B0A NAHTOWS MAPEN WEMM0T
NTOTY MAPEN 2,WC NEW NIATTEAOC
NEsw NITATMA NTe Ti0ilct  New
TIXopoc NTE NromHi €Now €BoA
ENXW 10c8 xe€
PHETAYEPNHCTEVIN €2,PHI  €XON
N2,21€ NE200% NEM 2,1€ NEXOPR,
WW®T €poK NTNHCTIA XW® NHI €BoA
NNa ANOMIAS 2ITEN NENToB2, Nesw
NeNTIpecBra  NTe TaGorc NNHB
UapiascwT 1uon ovoe, NarNaN.

Kepre enencons Kevpre eaencons
Kopie €vA0THCONS AuMHNS Cuow

€poI2 107 €pOIS IC THETANOIAS KW

NHI€BOA X0 MIIC110%,

ANNUNCIATION

The Hymn of the Intercessions
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Feasts — Annunciation
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Alleluia. Alleluia. Jesus Christ,
the Son of God, was incarnate
of the Virgin. Alleluia. Alleluia.

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.
Alleluia. Jesus Christ, the Son of
God, was the
Virgin.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and

incarnate of

forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Hail to the Mother of God,
the joy of angels. Hail to the
chaste, the preaching of the
prophets.

Hail to her who has found
grace, the Lord is with you. Hail
to her who received from the
angel the joy of the world.

The

bowed and came to womb of

Heaven of heavens

the virgin and became a man
like us except, save for sin only.

The Psalm Response

DAarHAOvIAS AAAHAOVIAS
Incove IlrcprcToc Ilwwpr udbts
aybicapz  e€Borden Fmapeenocs

AAAHAOTIASAAAHAOVIA

The Gospel Response
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Feasts — Lazarus Saturday

Alleluia.  Alleluia.  Alleluia.
Jesus Christ, the Son of God,
was incarnate of the Virgin.
Save us and have mercy upon
us.

So miracles  He
performed, I believe in His
might, for He is the King of
Glory.

Intercede on our behalf, O
the shepherd from the Christ,

Lazarus the bishop, that he may

many

forgive us our sins.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

Hail to Lazarus, whom He
raised from the dead after four
days. O my Lord Jesus, raise my
heart, which was killed by the
devil.

Hail to Lazarus, whom He
raised from the dead after four
days. O my Lord Jesus, raise my
heart, which was killed by the
devil.

Darnrowias  AAAHAOTIAL
aaanrowias lucowc IlixprcToc
i'[ggnpr wPt aqybicapz eBoAaden
trnapeenoc: cwt wuonN ovo2, Nat

NaNe

1LAZARUS SATURDAY

Gosel Response (Matins)
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Feasts — Lazarus Saturday

X XK

Intercede on our behalf, O
the shepherd from the Christ,
Lazarus the bishop, that he may
forgive us our sins.

Who is likened unto Your O
Lord, among the gods, You are
the true God, the performer of
miracles.

Blessed are You in truth, O
my Lord Jesus, with Your Good
Father and the Holy Spirit.

“Lazarus, come forth.” Christ
has called you, With His Life-
giving voice saying: Oh Lazarus,
come forth.

Lazarus died and was buried,
In the tomb for four days, The
voice of the Lord reached him,
Oh Lazarus, come forth.

The people who gathered, To
comfort his sisters, Heard the
Lord say to him, Oh Lazarus,
come forth.

Martha
Jesus: "If You were here, he

said to our lLord

would not die, But I know you
will call him, Oh Lazarus, come
forth."

Our Lord said to her, "If you
do believe, I am calling him, Oh
Lazarus, come forth."

T wse, uiloc copur exon: w
mivanecwor NTe Ilxcs Aazapoc
TUETICKOTIOCS NTEYX A NENNOBI NaN
€BoA.

Aspasmos Adam
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A hymn said during the communion
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Feasts — Lazarus Saturday

X XK

"I believe that you are, The
Son of God, You can call him
with you power, Oh Lazarus,

come forth."

Saying this, He lifted His
eyes, Towards His Good
Father, And cried with a loud
voice: "Oh Lazarus, come
forth"

The evil soldiers (the devils),
Who bound him in bondage
down below, Said "Who is this
who cries out, Oh Lazarus,
come forth."

"Who 1is this whose voice,
Broke the chains of the bound,
And commanded with out fear,
Oh Lazarus, come forth."
let

escape, For this is the Giver of

"Come us leave and
Life, He commanded him with
His voice, Oh Lazarus, come
forth."

Lazarus 1mmediately came
out, Bound up in his burial
cloths, Once the Lord called to
him, "Oh Lazarus, come forth."

Those who came to Mary,
Believed because of what was
done, Also because of the voice
they heard, Oh Lazarus, come
forth.

Let us gather and praise, Our
Lord Jesus Christ, And cry out
has said, Oh

Lazarus, come forth.

to Him who

€maet xe neox me Ilwnpr
uhts dHeTovoN wWxom wmoks
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Feasts — Vespers of Palm Sunday

XXX

To forgive us our sins, And
grant us Salvation, Through the
prayers and intercessions of out,
Queen St. Mary.

Xw nNan €BoA NNENANOUIAS
0702, 1001 NAN NOTCWTHPIAS 21 TEN
NENTWB2, New NenNTpecBias NTe

Tenoc NNHB Tasra Uapra.

VESPERS OF PALM SUNDAY

Blessed is He, Who comes: in
the name of the Lord: again in
the name of the Lord.

Hosanna to the Son of David:
again, to the Son of David.

Hosanna in the highest: again,
in the highest.

Hosanna, O King of Israel:
again, the King of Israel.

Let us sing saying: Alleluia.
Alleluia. Alleluia. Glory be to
our God: again, Glory be to our

God.

Ascend to the high mountains
O Anunciator of Zion. Raise
your voice with strength and
preach to Jerusalem.

Tell the cities of Judas “Here
is your King coming carrying
His pay. Like a shepherd who
shepherds his flock and with his
hands gathers the lambs.

Evlogimenos
€wrovHuENOC:  o€pxoMENOCS
ENONOMATI K¥pIrows HESNT
ENONOMA TIKYPIOT o

Weanna Tw 71w Aavias maAn
TOVIOALTIA.
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ENTICYYICTIC,
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naAm Bacrartor lepana.

T enepradin  eNXw  ms0CS
AAAHAOVIAS AAAHAOVIAS
arAHA0vIaS TIwow ba Ilennowt

nesa AN miwow ba Ilennowt me.
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m Feasts — VVespers of Palm Sunday

X XK

Arise and decorate your gates
for the Son of the God is
coming. And with purity and
peace He will save you.” Here
are all your children coming to
Him rejoicing while crying and
saying:” Hosanna to the Son of
David. “Now when they drew
near to Jerusalem, and came to
Bethphage, at the Mount of
Olives, then Jesus sent two
disciples, saying to them:

“Go into the village opposite
you, and immediately you will
find a donkey tied, and a colt
with her. Loose them and bring
them to Me. And if anyone says
anything to you, you shall say,
The Lord has need of them, and
immediately he will send them.”
All this was done that it might
be fulfilled Which was spoken
by the prophet,

saying:” Tell the daughter of
Zion, Behold, your King is
coming to vyou, lowly, and
sitting on a donkey, a colt, the
toal of a donkey. “How great is
this wonder! He who sits on the
Cherubim rode on a colt as
planned. He sits on the earth
and never left the heavens. He
sits in the Bosom of His Father
and 1s present in Jerusalem. The
sons of the Hebrews
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Feasts — Vespers of Palm Sunday
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spread their garments in His
way. And the Cherubim were
covering their faces with their
wings. They were worthily
glorifying with unceasing lips
saying: “Blessed 1s the Glory of
Lotrd in Salmon, the mount of
his  Holiness.” They were
praising and saying: “ Hosanna
to the Son of David.” Blessed is
the Lord Jesus Christ who came
to save us. Glory be to Him.

Then, as He was now drawing
near the descent of the Mount
of Olives, the whole multitude
of the disciples began to rejoice
and praise God with a loud
voice for all the mighty works
they had seen, saying: “Hosanna
to the Son of David: Hosanna
in the Highest, This is the King
of Israel.”

The next day, when the great
multitude that had come to the
teast heard that Jesus was
coming to Jerusalem, they took
branches of palm trees and went
out to meet Him, and cried out:
“Hosanna to the Son of David.”
And a very great multitude
spread their garments on the
road; others cut down branches
from the trees

Watos Exposition
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m Feasts — VVespers of Palm Sunday

X XK

And spread them on the road.
Then the multitudes who went
before and those who followed
cried out, saying: “Hosanna to
the Son of David.” Rejoice
greatly, O daughter of Zion!
Behold, your King is coming to
you, lowly, and sitting on a
donkey, a colt, the foal of a
donkey. ”Then the multitudes
went before and cried out,
saying:

“Hosanna to the Son of
David! Blessed is He who
comes in the Name of the
LORD! Hosanna in the
Highest, this is the King of
Israel. There shall come forth a
Rod from the stem of Jesse, and
a Branch shall grow out of his
roots. The Spirit of the LORD
shall rest upon Him, the Spirit
of wisdom and understanding,
the Spirit of counsel and might,

the Spirit of knowledge and
of the fear of the LORD. O
what a great wonder. He who
sits on the Cherubim, and
whom the Seraphim praise, and
cover their faces for his
Divinity, rode a colt, as
arranged, for our salvation.
They bless You in the heavens
and they glorify you on the
earth and they shout saying:
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Feasts — Vespers of Palm Sunday

XXX

“Hosanna in the Highest,
This 1s the King of Israel.
Blessed is He who comes in the

Name of the lLord of Hosts.”
And to Him is the ever lasting

glory.

Hail to Lazarus, whom He
raised from the dead after four
days. O my Lord Jesus, raise my
heart, which was killed by the
devil.

Rejoice and be glad O city of
Zion. Rejoice and be glad for
behold your King shall come
riding upon a colt. The children
offer praise before Him saying,
"Hosanna in the highest, this is
the King of Israel."

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.

When our Lord Jesus Christ
came to the city of Jerusalem to
fulfill the books of the chosen

the children held
branches saying,
"Hosanna in the highest, this is
the King of Israel."

Now and forever and unto

prophets,

palm

the age of all ages. Amen.

Gospel Response (Vespers — Shaaneen tune)

Xepe Aazapoc pHeTagorNocy
MENENCA YTO% NE2,00%S MATOVNOC
nagHT Ilaocc lhc pHeTaySoeBey
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Conclusion of the Service
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Some spread their garments
on the way before Him, that
Jesus of Nazareth may walk
upon them, and the children
were proclaiming and saying,
"Hosanna in the highest, this is
the King of Israel."

Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

Therefore, today the great
prophesy is fulfilled, "Out of
the mouth of babes and nursing
infants You have

perfected
praise," and the children were
saying,
"Hosanna in the highest, this is
the King of Israel."

Now and forever and unto

proclaiming and

the age of all ages. Amen.

Therefore, David said in the
book of the Psalms, "Blessed is
He who comes in the name of
the Lord God," and the children
were proclaiming and saying,
"Hosanna in the highest, this is
the King of Israel."

Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

When

Jesus entered

Jerusalem, the entire city was
moved because of the
multitudes who  surrounded

Him, and the children were

saying,
"Hosanna in the highest, this is

proclaiming and

Deanovon dwpw nNoveBwcs
2IXEN THIUWIT MTTEYNMO0S 2INA
NTEYuow! €2pHI  €XWOWS NXeE
lHcowc €pe

TIINA&ZWpEOC? AN

KOvTXI Wy €BoAs xe Wecanna Ben
NHETGOCIS  Par  Te  Towpo
wllicpana.

Ke novn Ke a1 K€ 1c Tove ewnac
TWN EWNWNS A HNe

T oTe ecxwK €BoA uPpoovs Nxe
ThiwT umpodbuTas xe eBoArden
PWOT N2ANKOTX! NAAWOTIS N6OK
aKceBTe micuors evwyw eBoA Nxe

Wecanna

NIAAWOYIS %€ BeN
NHETGOCIE  Par Te  Towpo
wllicpana.

Ke NN ke a1 Ke 1 Tove ewNac
TWN EWNWNS AL HN.

T oTe ayxoc Nxe Aavias den
TXw NTe TIPaAAMN0c: e
YCuApWONT NXe PHEONHOTS DEN
wpan ulloc Pttepe maawori we
epocys xe Weanna den nueTHocts

parmenowpo ullicpana.

Ke nvn Ke &1 Ke 1€ Tovc ewnNac

TWN EWNWNS AL HN.
€19ar nxe lhcovc ‘edown
elepovrcarnss a tBakr THpc

weopTep: eoBe NimHY eTKwT
€POYS €pe NIAAWOT! WY €BoAs xe
Wecanna 2en NHeTOOCIE Par Te

Tovpo ullicpana.
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Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

Therefore, the opposing Jews
were filled with great envy and
said to the Lord Jesus, "Let
them stop this proclamation,"

and the children  were
proclaiming and saying,
"Hosanna in the highest, this is
the King of Israel."

Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

And Jesus said to the Jews,
"If these children should keep
the

immediately cry out and praise

silent, stones  would
Me saying, 'Hosanna in the
highest, this is the King of
Israel."

Now and forever and unto

the age of all ages. Amen.

The four Incorporeal Beasts:
carrying the Throne of God: A
face of Lion, a face of a calf: a
face of human and a face of an
angel.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Ke nvn Ke a1 Ke 16 Tovc ewNaC

TWNEWNWNS & 19 HNe

T o-Te

a7102 3eN 07NIWT NX02,3 e XWwor

nNitlov2ar  Nanowocs
wllenoc Incowcs xe napowxapwor
BEN NAIWWSE NAE NIKOTXI NAAWOTIS
xe Wcanna den NHeTOOCIS par TE

Towpo ullicpana.

Ke nwn Ke &1 Ke 1€ Tovc ewNac

TWNEWNWNS & 14 HNe
Ilexe lucowc wnnulow2ar xe
EWWTT  ATWAN XAPWOTS NXE

NIKOTXI NAAWOTIS WavTwYw eBoA
NX€ NIWNIS 0702, NTOVWWC EPOIS X€
Wecanna 2en NHeTOOCIE Par Te

Towvpo ullicpana.

Ke nwn Ke &1 Ke 1€ Tovc ewNac

TWNEWNWNS & 14 HNe

MATINS OF PATLM SUNDAY

First Gospel Response

ILia

eTyar 3a meapua NTe Pt oveo

NZWOTN NACWUATOCS
1909071 NEW 0%20 VUACIS 0720

NPWLI NEL 02,0 NAHTOC.

Wecanna den NHeTOOCIE Ppar Te
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T
Nxe PpHeonHow: den ppan ulloc

NTE NIXO0s,
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Second Gospel Response

We indeed exalt you: with
your cousin Elizabeth: saying
Blessed are you among women:
and Blessed is the fruit of your
womb.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

The Angel Gabriel: was seen
by Daniel: standing on his feet:
on the banks of the river.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Michael the Head of the
Heavenly; your are the first in
the Angelic orders serving in the
presence of the Lord.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of

T enbicruo SeN ovenTiwas Neu

i—)?ucaBeT “TECTTTENHCS x€
TECUAPWOTT NOOo DEN NI2I008
YCUAPWOYT NXE TOWTa2 NTe
TENEXIe

Weanna Ben NHeT6OCH Jar e
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe PHEONHOWS BEN ppan wiloe

NTE NIXO0,

Third Gospel Response

S'aBpiHA mIaTTEAOC AYNAT €POY
Nxe AANIHA €402! €PATY 2I%XEN
NeyhaTe 2IXEN NeNchOTOY
1PIapo.

Weanna Ben NHeT6OCH Jar e
Towvpo wmilcpanas Yeumapwor T
Nxe PHEONHOWS DeN Pppan wiloc

NTE NIXO0,

Fourth Gospel Response

Wiand TapxXwn NNanidpHOYIS
Neoy €Tol NWoOpm BeN NITAZIC
eYWenW!

NATTEAIKONS WIEVOO0

wlloc.
Wecanna den NHeTOOCIS ar TE
Towvpo wirilcpanas Yeumapwor T

Nxe PpHeonHows Ben Pppan ulloc

the Lord of Hosts. NT€ NIXO0s,
Fifth Gospel Response
St. Mark The Apostle and the| Uapkoc mnramocToroc o%o2
Evangelist; the witness of the |mevasseAicTHe: miueepe 3a

passion of the Only-Begotten
Lord.

NIMKA %2, NTE TIIMONOTENHC NNOw T
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Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of

twelve Apostles, to preach in
the nations, and to convert
them to Christianity.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of

the Lord of Hosts.

For seven whole years Saint

George  endured;  Seventy
impious kings judging him every

day.

Hail to you, O martyr. Hail to
the courageous hero. Hail to
victorious martyr, saint (...).

Either of

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Wecanna den NHeTOOCIE par Te
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T

Nxe pHeonHows Ben Pppan ulloc

the Lord of Hosts. NTE NIXO0,
Sixth Gospel Response
Jesus Christ sent you, O| lucIIxcaqorwpnuuwTens wn

METCNAY NATOCTOAOCS €TETEN
21WIY BEN NIEONOCS EPETEN AITOY
NXPHCTIANOC,

Weanna Ben NHeT6OCH Jar e
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe pHEONHOWS BEN hpan wiloe

NTE NIXO0,.

Seventh Gospel Response

For St. George

Wawey Npourr agxokow eBons
Nxe PHeeovaB Sewpvioct epe

miwBe Nowpo Nanomocs: evteam

€POY 209 H NI,

For any other martyr

Xepe NaK W TIIAPTHPOCS XEpPE

YW NTENNeocS x€epe

T16A0DOPOCS TATIOC (see)e

the previous responses is followed by
Wecanna den NHeTOOCIE par TE
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T

Nxe pHeonHows Ben Pppan ulloc

NTE NIXO0,.
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E
Remove from your hearts all
the evil thoughts, and the

deceiving suspicions that darken
the mind.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

And when Thou comest again
in Thy fearful appearance, may
we never hear Thee say: 1 do
not know you.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

John witnessed in the four
gospels: I baptized my Savior in
the waters of the Jordan.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

ighth Gospel Response
Bwa eBorden  NeTenN2HTS
NNIMOKMEK NTe TKaKIaS New

Niwewt eTWeBWwBS eTipr uniNowe
NYCaKIe

Weanna Ben NHeT6OCH Jar me
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T
Nxe PHeoNHOWS DN hpan wiloc

NTENIXO0s,

Ninth Gospel Response

Dkwant den Tekumaz cnovts
n20ts
VITENOPENCWTEY DEN 0WCOEPTEPS

VTAPOWCIA €To!
€ TCworN UMW TEN & Ne
Wecanna den NHeTOOCIE Ppar TE
Towpo wmilcpaHas Ycuapwor T
Nxe pHeonHows Ben ppan ulloc

NTE NIXO0s,

Tenth Gospel Response

D yepureope nxe lwannucs den
THUYTOOW NEVATTEAIONS %€ artwuc
wllacwThps Zen Niwow NTe
nilop2anHc.

Weanna Ben NHeT6OCH Jpar e
Towpo wmilcpanas YcuapworT
Nxe pHEONHOWS BEN hpan wiloe

NTE NIXO0,.

Eleventh Gospel Response

He who sits on the Cherubim
on the throne of His glory, He

humility.

PreTeemcraxen NiX eporBiass

2IKEN TIOPONOC N'TE TTEYWOTS AYWE

J\—QT r&}b o ‘ﬁ-l>'
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entered Jerusalem. Such a great|edown  elepovcanrnus  ovme
nainiwt NeeBro.
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Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Wecanna den NHeTOOCIE par Te
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe pHeonHows Ben ppan ulloc

NTE NIXO0,

Twelfth Gospel Response

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed is
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Ure ovon TwNy SeN NIXINuICIS
NTE NI2081 €YONI 1MMO0KS NeoK
ovniwt Ben nNHeoowaB THpows
lwannxc mpeygtwasc.

Weanna Ben NHeT6OCH Jar e
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe pHEONHOWS BEN hpan wiloe

NTE NIXO0,.

Gospel Response (Matins)

Zacchaeus said to his Lord
“The half of my goods I give, O
Master, to the poor with care.”
The Lord, God of Hosts,
answered “Salvation has come
unto you today, becease you are
also the son of Abraham.”

fﬂ'(}mg)l NNIZTTIAPXWNTAS TTEXE
Zaxkkeoc wullegoc fwaThiy
AECTIOTA NNIZHKI SN WPWICS Ic
TOTXAI AYWWITI NAKS TTE XE€ loc
P+ NTe nxons upoow Tap xe

NeoK 2wK ovWHPI NTe D Bpaa .

LITURGY OF PALM SUNDAY
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The priest holds the bread and the deacons say the hymn of the Shaaneen (“Evlogimenos”). The priest
and deacons starts with the prayer of the third and sixth hour. The bread is offered and the service is

continued as usual,

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed i1s
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Praxis Response

Wcanna den NHeTOOCIE Ppar Te
Towpo wmilcpanas Ycuapwor T
Nxe PpHeonHow: den ppan ulloc

NTENIXO0Ls,
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After the praxis, the hymn of the Shaaneen (“Eviogimenos”) is said. The following hymn is said in

the Cymibals tune before the Triagion

He who the
Cherubim, rode a colt and
entered Jerusalem. O what great

sits  upon

humility.
They

alertness

Him
"This

Hosanna

with

1s
Emmanuel, the
Highest, this is the King of
Israel."

Let us say with David the
chanter, "Blessed is He who
comes in the Name of the
Good Lord, from now and till
the end of the ages."

The Cherubim the
Seraphim, the angels and the

praise
saying:
in

and

archangels, the principalities and
the authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming and saying: Glory
to God in the highest, peace on
earth and goodwill toward men.

PueTeencr2rxen NiX eporBrass
AYTAAHOTT €OTEWS AYWe €S0TN

namwyt

elepovcaanu:  owvme
NeeBro.

Ceawc epoy Ben ovneR,cIs avxe
Ppar me CuvanovHAS wcanna den
Pat TIowpo

NHeTOOCIS e

wrnitlcpana.

Aawia
TU2,TUNOAOCE K€ YCUAPWOTT NXE
ppan  wlloc

MATA00CS ICXEN TNOY Wa Tdae

Uapenxoc Nesy

PpHEONHOYWS DEN
NNICHO% .
M:iXepowBrsr newr niCepachrass
NIATTEAOC NEN NIAPXHATTEAOCS
NICTPA TIA NEW NIEZOVCIA NI6PONOC

NIL€ET 60IC NIX0Le

€rwy €BoA evxw wMuoc: xe
ovwow Pt Fen nNHeTOOCIE New
OF2IPHNH 2IXEN TIKAIE New

ovtuat den Nipwut.
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The Trisagion is said followed by the Prayer of the Gospel. Then the Psalm is said in the Singarian

tune followed by the four Gospels.

Alleluia Alleluia. Jesus Christ
the Son of God has entered
Jerusalem .Alleluia Alleluia.

Psalm Response

Daaunrovia AAAHAOVIAS
Icove IlrcpicToc Ilwwpr udts
aqwe  edovn  elepovcannus

AAAHAOTIA AAAHAOVIA

£t skl Ll
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Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

He the
Cherubim, today appeared in

who sits  on
Jerusalem, riding on a colt with
great glory, surrounded by ranks

of Ni-angelos.

They spread their garments in
the way, and cut off branches
from the tree, and they followed
they cried and said: “Hosanna
Epshiri en-Daveed.”

tune.

Today the sayings were
tulfilled, from the prophecies
and proverbs, as Zechariah

prophesied and said, a prophecy
about Isos Pi-khristos.

Christ our Savior, in great
humility, entered Jerusalem

riding on a colt.

Response of the first Gospel

Wecanna den NHeTOOCIE par TE
Towvpo wmlcpanas Yeumapwor T
Nxe PpHeonHows Ben Pppan ulloc

NTE NIXO0s,

Response of the second Gospel

Response of the third Gospel

Response of the fourth Gospel

Aspasmos Adam

Ilixpictoc  Ilencw-THpe
ovniwt NeeBros

eleporcaanus ey TarHow T eoTEW,
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The priest says the Prayer of the Gospel for the fourth one, then the Psalm is read in the Singarian
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The children are

saying, “Emmanuel, Hosanna in
the highest, this is the King of
Israel.”

praising

A miracle full of glory, Who
sits upon the cherubim, on such
day, entered Jerusalem.

Hosanna in the highest. This
is the King of Israel. Blessed 1s
He, Who comes in the name of
the Lord of Hosts.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Jesus Christ, the Son of God,
entered Jerusalem. Have mercy

on us and save us.

The Liturgy is continued until its end. Psalm 150 is said in the Shaaneen tune during communion.

lc NiKovxI Na2AWowIe eve,we xe

CuvanovHAS  wcanna BeN
NHETGOCIE  Par  Te  Towpo
wrntlcpana.
Aspasmos Watos
OrydHpr €que, Nwows
PHETR2eMCI  2IXEN  NIXepovBraus

KaTa Hput wmarez00ws aqwe
edowneleporcanmn.

Iliovpo wNpeyeasmo: miaenasw
€POYS ATNAT €POY EYTAAHOWT
€0TEWS EPE NIKOWKI NAAWOT! 2,WC
2axXWYe

Weanna Ben nHeTOOCH Jar Tme
Towvpo wrmilcpanas Yeumapwor T
Nxe PHEONHOWS DeN Pppan uiloc
NT€ NIX0.

Dasans ane lucowve Iixpicroc
nwHpr wbtr aque

eleporcannus cowt 1uon 0vo?, Nat

€d0TN

Na Ne

Then the sanctuary is closed and the General Funeral Service is started.
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Feasts — General Funeral Service

GENERAL FUNERAL SERVICE

The Church has dedicated the Passion Week for the commemoration of the death of our Lord Jesus for
our sins, so that the believers would be in continuous worship, prayer and observation in our Lord’s
sacrifice. Therefore, no incense is to be raised for a deprated during that period except on Thursday and
Saturday. Also, no funerals are to be made because the church is occupied by the comentmoration of the
Lord’s death on its behalf. Hence, the Church has arrange the General Funeral Service after the
Liturgy of Palm Sunday on any of congregation that God may choose to depart during the period of the
Passion Week. In case of departure, it would be sufficient to attend the Pascha prayers and the
chapters of the Funeral wonld be read withont raise of incense and the Prayer of the Departed.

Introduction to Pauline Epistle
€CoBe

NIpEyUWOTT

NTe

Sl 4l | o

& sy Idd) pdl

For the rising of those who tanacTacic

have fallen asleep and reposed NHETATENKOT

in the faith of Christ, O God,

repose all their souls.

Paul, the servant of Jesus
Christ, the called
separated to the Gospel of God.

apostle,

ATEVWTON nuwow IenN PnasT
IToc
NNOYYTXH THPOT »

ITav20oc PpBwk  wllenborc

lhucowe IlixpicToce mamocTonoc

wllixpicToce UA U TON

€TOA2EN PpHeTATOAWY

emiennoveyi N Te Pt

Pauline Epistle (1 Corinthians 15:1-27)

Moreover, brethren, I declare
unto you the gospel which I
preached unto you, which also
ye have received ...

Jframor 2e wuwTen nNa

CNHO%S €MIeYATTEAIONS

DPHETATSIWENNOTY! 1100 NWTENS

PHETETIE ETAPETENOITY eee

Conclusion to Pauline Epistle
IIizmoT vap nemwTen newm |l V’_<"" i)

Grace and peace be with you
all. Amen.
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m Feasts — The Passion Week >OOC

The priest says the Prayer of the Gospel and the Psalm is read in the Attriby sad tune. The priest
says the three long prayers (Peace, Fathers and Congregation) followed by the Orthodox Creed. The
priest says the Prayer of the Departed and the three absolutions. Then the priest raises the cross and
says “Evnoti nai nan ...”" in the Pascha tune, and the congregation replies “Kerie eleison ...”" twelve
times, followed by the hymn of “Epouro ...”" in the sad tune. Then the priest says the blessings and
gives the permission the congregation to leave while sprinkling them with the water prayed upon during
the General Funeral.

THE PASSION WEEK

The Pascha starts with the prayer of the Psalms of the ninth

Introduction to the Prophecies

From (...) the prophet may his €BoABEN (e0s) TITPOPHTHE €pe | Sy o) (...) ot
blessing be upon us. Amen. MEYCUOT €00TAB WO NeMaN:| .ol .Lrs 0655 duwaal)

AMHN.

If the prophecy is from the book of Genesis

From Genesis of Moses the| ©€Boasen tsenecrc e Uwrrerc o s dlys T s
prophet may his blessing be|nipodu-THe epe Tecror €00vaB | . Lins 05K Luwdal) a5,

upon us. Amen. WWTTI NEMANS B UHNe ol

If the prophecy is from the book of Exodus

From Exodus of Moses the| €Boaszen m2ozoroc WTe sk o) e e
prophet may his blessing be|UwwcHe mitpodu-THe epe megjearon | 055G iwdill a5 I

upon us. Amen. €007aB WWITI NEMANS A HN. o) L

If the prophecy is from the book of Leviticus

From Leviticus of Moses the| ©BoasenmiaewTeponomionTe sk L) s
prophet may his blessing be|Uwwcre miipodu-THe epe megearor | 0555 iwdill assy )
upon us. Amen. €007aB WWITI NEMANS AL HN. o) L La

Conclusion to the Prophecies

Glory be the Holy Trinity,| Owwow  NtTpac  eeowaB| il &llliis
our God, forever and ever.|mennowt @a ened Nes 2.a ened NTe |l s 1Y 1) L)
Amen. NIENER, THPOTS A HN, ) S )
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Introduction to the Prophecies Interpretation

From (...) the prophet may his
blessing be upon us. Amen.

Conclusion

Glory be the Holy Trinity, the

Father, the Son and the Holy

Spirit, now, and at all times, and
unto the age of all ages. Amen.

to the Prophecies Interpretation

Introduction to a Sermon

A sermon of our father saint
(...) may his blessing be upon us.
Amen.

C

We conclude the sermon by
our father the holy abba (...
who enlightened our minds,
eyes and hearts in the name of
the Father, the Son and the
Holy Spirit, One God. Amen.

OwvKaTHXHCIC NTE TENIWT

€oovaB aBBa (..) €pe meycuow

€007aB WWITI NEMANS AMHN.

onclusion to a Sermon

Uapenep chpasIzIn
NTKATHXHCIC NTE TENIWT €00%aB
aBBa (ooo)

WTTENNOWC NEL NIBAA NT€ NEN2,HTS

DHETAYEPOTWINI

eN Pppan uDiwT New i'[ggnpl New

IImnevwa  eoovaB ownNowt

NOVW TS & MHNe

el s 065 Al
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By Oyl Sy OV et
el ot s

0S5 awddll aS) (..0)

el Ll alae o
St eddh Ly L
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After the prophecies are read, the following praise is said before the Psalm and Gospel are being read
during the morning and evening hours, which is said throughout the Passion Week in place of the
Psalms the are read during the rest of the year.

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen. Emmanuel our
God and our King.

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen. O my Lord
Jesus Christ.

Praise of the Pascha

Ouwx Te Tx01 New TYwovr New
MCMOT NeM TUAMARI WA ENERS
auHNS  CuuanovHA  menNNOYA
0ENOWPO.

Owx Te Tx01 New TYWoOT New
MICUOT New THAMAR! WA €ENERS

avnns ITaoc Iucowc Ilixpicroc.

ASly by 550 2L

Ll AN L a5l
LSy LAY Lssiles

ASylly dsly 358 U]
L onel 0 L a5y

[ XXX

68

X XK




[ XXX

Feasts — The Passion Week

X XK

Thine is the power, the glory,

Owk Te Txou New Tvwor New | LSyl Astlg 558l LI

the blessing, and the majesty, micuow New Trama2r wa eneas

forever. Amen.

A MHN.

el LA ) Sl

Starting from the Elevnth hour of Tuesday morning Pascha, the following is part is said instead of the
second verse because it is mentioned and the end of the Gospel of the this the exact time the Lord will

be crucified

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
torever. Amen. O my Lord
Jesus Christ my good Savior.

Owk Te Tx0u New TvwoT New
MCMOW NeEM TUAMARI WA ENERS
awnne Ilaoc lucowe IlrxprcToc

TACW THP NATA60Ce

iSlly dstly 398l 2l
Lol LYY sl

ol el o
Al

Starting from the Eve of the Great Friday, the following is part is said instead of the second verse

Thine is the power, the glory,
the blessing, and the majesty,
forever. Amen. O my Lord
Jesus Christ my good Savior.
The Lord is my strength, my
praise, and has become my holy
salvation.

Owx Te Tx01 New TYwor New
MCMOW NeEM TUAMARI WA ENERS
aunne Ilaoc lucowe IlixpicToc
MACWTHP NATAO0CS TaX01 NeEw
nacuwor me Iloc AYWWITT  NHI

€TCWTHPIA €jovaB.

LSy skly 32l S
Lol LYY sl
2 edl o
Gl 9 G98 Elal
dobe iy ol o
Lodas LoDl

This praise is always concluded by the Lord’s Prayer. Then the Psalm and Gospel are read in the sad

une.

Introduction to the Psalm

A Psalm of David.

BarvocTw A aDiA.

Introductory hymn to the Gospel

In older versions, the last phrase is replaced with

Ke wnepTow kaTa zIw eHNe
HIACS “THC AKPO ACEWC TOW ATIOV

EVATTEAIONS KTVPION KE TON 6€EON

HUWNS IKETEVCWUEN copia opel
AKOWCWUEN Tow asiow
EVATTEAION.

IxeTevcwaen Tipocxwauen Tow

ATION ETATTEAION

055 OF Ll s

Y glaed et

by Loy ) ol
el o2 il

bW el s
el
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Feasts — The Passion Week

From the Psalms of our
teacher David the Propher may

his blessings be upon us. Amen.

O God, have compassion on
us, have mercy on us, and make
us worthy to listen to Thine
Holy Gospel from our teacher
(...) the his

blessings be upon us. Amen.

preacher may

In the name of the Trnity,
one in essence. The Father and

Introduction to the Gospel

Ovanasnweic €BoABEN

TIEVASTEAION €00%aB KaTa
(Ma-Teeon ¥ Uapkon ¥ Aowkan

+lwannun)asiov.

Conclusion of the Gospel

WITIEVATTEAION

OrwyT

€o0vaBe.

The Psalm and Gospel are then interpreted.

Introduction to the Psalm

Introduction to the Gospel

The explanation of the prayer of the hour is said.

Introduction to the Explanation

Nt Tprans

ben Pppan

Novuoowciocs PrwT new Iwmprs

M» :y‘ O_ﬁ M’
¢ 3—r) il uﬂ.x_s.L\

J(L>g2 4\355 (e

el Lle w15

e Gl el
Ui Lilag it g
il Sl L) glo—d
Lde 4ol il (1)
Rl

oy o—Yls &V

the Son, and the Holy Spirit. neu Ilmnevua eooras. )
In the morning hours, the introduction continues
O true light, which| ITiovwins NTabune | U aadl el L
enlightens, every man, the|pueTeporwineg epwan  NiBens | 1) ST olus] |
cometh into the world. €ONHOT ETIK0C10C, A
XXX T XX
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Hail to you O Mary, the fair
dove, who brought forth unto
us, God the Logos.

Christ our Saviour, has come
and has borne suffering, that
through His Passion, he may
save us.

Let us glorifty Him, and exault
His Name, for He has done
mercy towards us, according to
His great mercy.

We bend our knees.

The father, the Pantocrator.

We
knees.

stand and bend our

Have mercy, O God, our
saviout.

Then we stand and bend our

knees.

In the evening hours, the introduction continnes

Xepe

coNecwct: eHeTacuicr Nanes uDT

ne Mapras  +6poum:

THUIAOTOCe

Conclusion of the Explanation

IlixpicTtoc  mencwTHP:  ayt
AYWETTMK A2, 2INA SEN NEY UK AR,
NTeycwT 1mon.

Mapentwor  nagys  Tenbicr
WITEYPANS X€ AYEPOTNAI NELMANS

K& T& eKNIWT Nnare

Introduction to the Supplication

Priest

KAINwUEN Ta TONA T

Congregation
Na

TUTTANTWKPA TWPe

N> DT

NaN

Priest

DNACTWUEN KAINWUEN <Ta

TONATa.

Congregation

Na:nan .Cl)no'r*f Ilencw THp.

Priest

Ke anacTwueN KAINWUEN Ta

STONATA.
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Have mercy, O God, and

have mercy.

God, have mercy upon us,
settle Thy mercy upon us, in
Thy kingdom show mercy on

us.

The

Lord have mercy.

verse.

O King of peace, give us Thy
peace, grant us Thy peace, and
forgive us our sins.

Disperse the enemies, of the
Church, and fortify it, that it
may never weaken.

Emmanuel our God, is now

His Father, and the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and
bodies.

We worship Thee O Christ,
with Thy Good Father, and the
Holy Spirit, for Thou hast
(come) and saved us.

in our midst, With the glory of

Congregation

Nainan Provwt ovos NarNaN.

Then either the morning or the evening supplication is said.
Conclusion of the Service

The priest raise the cross and says

D NarNaAN 0€WOT NNAT EPON ApI

OVNAINELAN DEN TEKLETOVPO.

congregation says hwelve times

‘ Kpre eaencon.

Then the congregation says the following hymn while saying “Lord have mercy” six times after every

Ilowpo NTe torpunus wor NaN

NTEKIPHNHS CEMNI Nan
NTEKIPHNHES X& NeNNOBI NaN
€Bo2.

Xwp €eBoA NNIXaxIs NTe

TeKKAHCIASAPICOBT €pocs NNECK 1
WA ENED

Cuuanorvur Ilennowts Hen
TenuHT THowv: JenN Tiwow NTe
IegwTe nenw IImnevea coowras.
€pon

N-Teqjcaror “THPENS

NTEYTOVBO NNENSHTS NTEYTAAGO

NNIQWNIS NTe NeNWTXH New
NENCWU3..
T enovwwT wuoK )

IlixpicTocs Ness TIeKIw T NaTa60CS
nen Ilmnewwa eoowaBs xe aki

aAKcwT 110N,

2k

K3 IV I U SC U,
Llhles W aely

S gloel 3,
Al g5 S0 Ly
LY

&b b iles
o gy FLa)
Al ity Ll
sl Ty Ls g

N Lol G e

zo-ls flal el as

FESU U3 W N P -
el

[ XXX

72

X XK




[ XXX

Feasts — Matins of Maundy Thursday

X XK

Friday.
Thy throne, O God, 1s for

Thy kingdom is a right sceptre.

after the Praxis.

His words were softer than

This is He who presented
the
sacrifice

himself on an

the

Cross;
acceptable for
salvation of our race.

His good Father inhaled His
sweet aroma in the evening on
Golgotha.

Blessed art Thou in truth,
with Thy Good Father and the
Holy Spirit, for Thou hast come
and saved us. Have mercy on

us.

Psalm 44:6

The following Psalm is said in its tune on the eleventh hour of Tuesday and the twelfth hour of Great

Mexoponoc Dot wa enea |l ) AL els e

e TWBW®W T NT€ TEKUETOVPO.

Psalm 55:21

ever and ever: the sceptre of|NTe mene2s mwBwT ucworTeN |l Oy (LY

The following Psalm is said in its tune on the third honr of the Eve of Holy Thursday and its Matins

Dvbnon Nxe Neqeaxs €20Te | AUl e ol SIS

oil, yet were they drawn swords. |owNe2s ov02, Newow 2aNCOoNeY

N€E.

MATINS OF MAUNDY THURSDAY

"Vai etaf enf"
Par eTageny emYws Novevcia

ECWHTIS 2IXEN TICTAWpocs 3a

TIOTX &I WTTENTENOC,

Degwwaren epoys nxe IewT
NATA060CS WDPNAT NTE 2aANAPOTRIS
a1xen Jfvoavooa.

Kbua.pwo'r‘T AAHOWCS  New
IlexiwT Naveocs new Ilmnevua
€o0vaBs xe aKl aKcwWT WUON Nal

Na Ne

(Ple) Jlai o2y
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A chapter from the acts of
the Apostles, the acts of our
tathers the Apostles. Their holy
blessings be with us. Amen.

The word of the Lord shall
grow, multiply, be mighty and
be confirmed in the holy
Church of God. Amen.

(Judas)® breaker of the law.

With silver you have sold
Christ to the Jews, who have
broken the law. But those who
have broken the took
Christ. They nailed him on the
cross in kranion.

(Judas)® breaker of the law.

law

Barabas, the thief, and the
condemned, was set free and
the master, the judge, they
crucified.

They pierced a spear in Thy
side; and like a thief they nailed

Introduction to the Praxis

Ilpazewn TON ATION

NATIOCTOAWN TO ANATNWCUA
TIPAZIC NT€ NeNto] NamocToAocs
€PE TTOTCMOT €607AB WWITI NEUANS

A MHN.

Conclusion of the Praxis

ILicax: 2¢ nTe Il6oic eyeasar
0702, €YEAWA! 0%02 E€YEAMAR!
deN  Tasia

0702,  €YETAXPO

NekKKAHCIA NTe Pt asnn.

Judas Breaker of the Law

.
(low2ac)” onapanosoc.

A pswpiw enpaencac XpicTon

Tics  low2aic mapanomics l2ae
MapanNosl €MIAABOYS MENI ToN
Ttpoc

XpicTon cTavpws

HAWCANEN TWKPANIW TONW.
oS
(low2ac)” onapanosoc.

BapaBBan ToN KaTakprrTon
ATEATCAN &ATON TON KPITHNS K€
AECTIOTHN ECTAVPWCA N,

lc

ETIBENTHCS KE WC AHCTHN ZVAW

THN  TIAEYPAN  AONXHN

TIPOCHAWCAN EOHKANS EN MUNHILIW O
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The following hymmn is said condemming Judas while proceeding around in the church towards the left.
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Thee on the cross. And they laid [ekTow  TaBow evipac  Ton
Thee in a tomb, O Thou who |Aazapoc.
raised Lazarus from the tomb.
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Judas (6) breaker of the law.

Because as Jonah stayed three
days in the belly of the whale;
likewise, our Savior stayed three

days. And after he died, they
sealed the tomb.

Judas (6) breaker of the law.

He but the

soldiers were not aware; that

Truly rose,
truly, the Savior of the world
has risen, He who suffered and
died for our sake, O Lord glory
be to Thee. Amen.

lov2ac(B)onapanosoc.

Wenep vap lownac TpicHuepac
€MINENS €N KIAIA TO¥ KHTOYC
0¥ TWC KE CWTHP HMWNS <TpIC

EAMINENS

HuEpac META  TWN
TEONHKOTWN TON TaPON €C
PPATICAHTO.
lov2ac(B)onapanosoc.

On-TweanecTHKE 0%K ESNWCAN
CTPATIA WTES ONTWCETEPSIC O
CWTHP TOVTKOCUOW O TASWNS KE
ANACTAC 2AIA TOWTENOC HUWN

Kevpre 20zacis annn.
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Then the Trisagion is said in the Paschal tune replacing the third verse with the second one.

the
today

Christ
and

Jesus is same

yesterday, and
torever. In one hypostasis, we

worship and glorify Him.

Rejoice and be glad O human
race, for For God so loved the
world.

That He His
begotten Son, that the believers

gave

only

may have everlasting life.

LAKKAN

Gospel Response

lhcowc IlrxpicToc Neay new
$00vs NeoY e Nem Wa eNERS BeN
0%2,%TMOCTACIC NOwWTS

TENOVWW T 1100 TENT WO NaC

Aspasmos Adam
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Feasts — Good Friday

LITURGY OF MAUNDY THURSDAY

Gospel Response

Ilicwua Nesw micNOY NTAKS Tie

TICw €BoA NTe NENNOBIE Nes
tAaraeHkH  wBept  €TaKTHIC
NNEK 1A 6HTHCe

Dneprenmya  unywHN NTe
TIWNDS €OpPENOTWN €BOA NIHTYS
eTe dar me mecwua wPT nNew
TIEYCNOY NAAHOINOC,

ILiwix NTe TwNSS €TaYt EMeCHT
NaN €BoAdeN <The: ayt unmwnd
UTTIKOC0Ce

D penacy abnNe ewAaeBs ayT Nan
TEYCNOY

UTTEYCWas New

ETTAIHOV TS ANWNSD WA ENERe

GOOD FRIDAY

Introduction of the Pauline Epistle

An epistle of our teacher St.
Paul, may his holy blessing be
with us. Amen.

Paul, the servant of our Lord
Jesus Christ, called to be an
apostle, who was separated unto

the preaching of God.

Jfenicroan  NTe  mencad
ITaw2oc: €pe meycuow eoowvaB
WWTTI NEMANS B UHNe

ITav2aoc pBwk wllenoc lucowc
Ilr¢picToce MIATIOCTOAOC
€Toa2EMS pHETATOAWY
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But God forbid that I should
boast except in the cross of our
Lotd Jesus Christ, by whom the
wotld has been crucified to me,
and I to the world. For in Christ
Jesus neither circumcision nor
uncircumcision avails anything,
but a new creation. And as
many as walk according to this
rule, peace and mercy be upon
them, and upon the Israel of
God. From now on let no one
trouble me, for I bear in my
body the marks of the Lord
Jesus. Brethren, the grace of our
Lotd Jesus Christ be with your
spirit. Amen

The grace of God the Father
be with you all. Amen.

O Thou who on the sixth
day, and at the sixth hour, was
nailed to the Cross because of
the of

Adam’s sin in Paradise; tear

prc sumptuousness

asunder the handwriting of our
sins, O Christ our God, and

Save us.

The Epistle to the Galatians (Galatians 6:14-18)

Dok

NTa@ovwow  umor

A€ NNECWWII  NHI
€BHA  BeN
nicTavpoc NTe Ilenot luc Ilxce

pai

WIIKOCMOC NHIS 0702 ANOK 2,0
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nNes exen ilca nTe Dte Ilcent 2¢
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anok vap Niwwae, NTe Ilxc toar
Bapwor JENTIACWUA.

Ilra, 0001 wllenoc lnc Ilxc new

TIETENTINA NACNHOY &1 HNe

Passages of the sixth hour

Priest

WpHeT JeN TIIE2,00% 11132, COOW
BeN PNaw NAXT co0%s a%TI1YT NaK
€d0wN emicTawpoct €oBe PnNoBi
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The congregation replies with the same response. Then the priest says

I cried out unto God and the
Lord heard me. O Lotd, answer
my prayer and do not dismiss
my supplication.

Dok 2e arww e2phr 23 P
ov02, & Ilot cwTen epois Pt
CWTEN  ETATPOCETXHE 0702,
UIEPRI 2,0 VMNATWBR2S 10132,6HK

€POI 0702, CTEL €EPOLe

um,? Yj L}}L& gﬁzd-w\

(s Ul el L adb

The congregation replies with the same response as above. Then the priest says

Attend to me and hear me in
the evening, in the morning, and
at mid-day. I will plead with the
Lord and He will hear my voice
and peacefully save my soul.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

O Jesus Christ our God, Who
was nailed to the cross at the
sixth hour and has slain sin by
the tree, and hast by Thy death
given life to the dead, even to
man, whom Thou hast created
with Thine own hands, and who
dead
sufferings by Thy saving and

was in sin. Slay our
life-giving passion. And by the
nails wherewith Thou wast
nailed, deliver our minds from
the recklessness of insubstantial
works and wordly lusts, to the
remembrance of Thine heavenly
judgements, according to Thy

tender mercies.

Povar New wwprm New wepr

Na.caX! +naxoTOVS 0702
€YECWTENM ETACUH 0%02 €gecw

NTaAYVHXH DEN 0FV2IPHNHe
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Aoza Ia-Tpr ke Tiw ke aziw
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Priest
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2,1 TEN NEKUKAY2,
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N2, ¥AHNIKON
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Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

In as much as we have no

boldness, excuse, or plea
because of the multitude of our
sins, we entreat, through thee,
O Virgin, Birthgiver of God,
Him to whom thou gave birth.
For thy

intercession, and acceptable to

abundant 1s
our Saviour. O spotless Mother,
reject us not, sinners, in thy
intercession with Him to whom
thou gave birth. For He is
merciful and mighty is He to
save us, because He suffered for
us, to deliver us. Let Thy tender
mercies come quickly upon us
tfor we have become exceedingly
poor; help us, O God our
Saviour, for the glory of Thy
Name. O Lord save us and

tforgive our sins of the sake of
Thy Holy Name.

Now and forever and unto
the age of all ages. Amen.

Congregation

Ke nvnN Ke a1 K€ 1cTove ewNac

TWN EWNWN 3 1 HNe

Priest

SWe VUONTAN A1 NETKEPIAS
eoBe Tawar NTe NeNNoBis eeBuT
vap ® TeeoToKoc wmapeenNocs
TENEPTIAPPHCIA ~ ZECOE  111M0ONS
B35 TeN PHETAPEMACYS X€ NAWE

NETIPECBIAS CEXEMAOU 0702, CEWHTT

na2pen IlencwTHp: ® Twaw
€TTOVYBHOYTS  MTEPX®W  Ncw
NNipegjepNoBr  deN  NeTtpecBias

D& TEN PHETAPENACYS XE OTNAHT
TAP TE €OVON WXOM  MUO0Y
ENARMENS X€E OVHI Fap €Tadyo!
WKA2, €OBHTEN 2INA NTEYNA S MENS
MAPOTEPWOPTT NTAZON NXWAEM
NX€ NEKMETWENS,HTS K€ ANEPRHKI

b

IlencwTHp €oBe Tiwow wmekpan

evawws  apiBoHern  epon

Iloc exena2ment exexa NenNnNoBI

NaN€BoA eoBe ek pan €60vaBe

Congregation

Ke nvnN Ke a1 K€ 16 Tove ewNac

TWN EWNWN 3 1 HNe
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Thou hast wrought salvation
in the midst of all the earth, O
Christ our God, when Thou
didst stretch Thine pure hands
upon the tree of the Cross.
Wherefore all nations cry out,
saying: Glory be to Thee, O
Lozd.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit.

We Thine

incorrupted form, O Good-one,

worship

asking forgiveness of our sins,
O Christ our God. For of Thine
Thou

pleased to ascend to the cross,

own goodwill, wast
to deliver those whom Thou
hast created from the bondage
of the enemy. We cry out, and

give thanks of Thee for Thou

hast filled all with joy, O

to Thee.

the age of all ages. Amen.

Priest

DKiprNowxal deN ouHT LTIKA RS

®w Ilrcpicroc  Ilennowts  Zew
TIXINGOPEKCOTTEN NEKXIX €60%aB
€BoA 21%eN TCTaYpocs eoBe dat
NiEONOC THPOw cewyw €BoA xe

ovwo< nak Iloc.

Congregation
Aoza IMa-Tpr ke Tiw xe aviw
Inewssa-Tie

Priest

T enovwyT NTEK10ophH
NATTAKO ® TIATAO0CS ENEPETIN
uTTKw €BoA NTe NenNoBi: W
IlricpicToc Ilennowt xe ovnr Jen
N&AHI

TEK 0T WY aktuatf

€nmicTATpOCS €6PEKTOW X0
NNHETaAKOaN0 eBor2a TueTBwK
NTe TuxXaxit TeNww ovBHK
ENWEM2MOT NTOTK X€ &KMOR
wnTHpY Ben owpawr w IlicwTwp

€TaK! eepBonen emkocuoct Iloc
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rescue the world, Lord glory be
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Feasts — Good Friday
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Thou art full of grace, O
Virgin Birthgiver of God. We
magnify thee for through the
Cross of thy Son Hades was
humbled and death despoiled.
And
raised up and made worthy of
eternal life and obtained the
bliss of the first
Wherefore, with thanksgiving
we glorify Him, the Immortal
Christ Our God.

we that were dead are

Paradise.

Priest

Neo -Te oHeome?2, N21M0T W

te€oToKoc UMApeENOC TENSWC

€pos %€ €BOA 21 TEN MICTATPOC NTE

TMEWHPIS Y€l Nxe auents ovor

AYKWpY
NANUWOYT TE ANTWOTN 0%02

Nxe  huwow  0%02
ANEPTIEMTIWA UTIIWND NENER,S 0702,
aANOI WITOVTNOY WIUTIAPAAICOC NTE
wopms eoBe Ppar Tentwor nag den
A¥NATOC

0TWET2 10T 2,wc

IlrcpicToc Ilennowt.

O Only-Begotten Son

the

Eternal and Immortal Word of

O Only-begotten Son,

God; who for our salvation did

will to be incarnate of the Holy
Theotokos

Mary) (2)

and (ever virgin

Who without change became
Man and was crucified, O Christ
God.

Trampled down death by
death, One of the Holy Trinity,
glorified with the Father and the
Holy Spirit, save us.

Holy, Holy, Holy God, who
being God,

became man without change.

for our sake,

HuYaC

O wonoventc Froc ke Novoc
Tov Ocow aoanNaToC ¥TIAPXWN Ke

KATA AEZAMENOCE 2AIA  THN

HUETEPAN COTHPIANS CAPKWOHNE

€K THC ATIAC ©6€0ToKow Ke al

(mapeenow Uaprac.) (B)

D TPENTWC €ENANGPWIIICAC O

cTavpweic Te XpicTeoBeoc.

O&NA‘T(D O3 NATON TIATHCACS IC

WN  THC  ASIAC  “Tpia2ocs
cvnaozazouenoc Tw Ila-Tpr ke
T 51w [INew1a Tis cocon Huace
Dviocs asiocs avroc 00eocs 01
epwrocs

AN TETONWC

a-Tpem-TwcKe mnac Oeoc.
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Feasts — Good Friday
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Holy, Holy, Holy Mighty,
who by weakness showed forth
what is greater than power.

Holy, Holy, Holy Immortal,
who was crucified for our sake,
and endured death in His flesh,
the Eternal and Immortal.

O Holy Trinity, have mercy
on us.

A vr0cs av106E ATI0C ICXYPOC O

€N ACOENIA TO FIEPEXON <THC |,

ICXWPOC ETHIAIZAMENOC,

D TI0ce A510CS AFI10C AOANATOC
yN|

AIACTAVPOT GANATON TIOMINAC

0CTAVPWSIC H1AaCS OTON
CAPKI KE AIZAC WC KE ENGANATW
TETONWC TTAPXIC A6ANATOC,

D\ T1a TPIaC €AEHCON HUAC,

The Hymn of the Trisagion

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for

us, have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy upon us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for

us, have mercy upon us.

Glory be to the Father and to
the Son and to the Holy Spirit,
both now and always, and unto
the ages of ages. Amen.

O Holy Trinity have mercy

upon us.

Avioc o Oeoct asioc 1cxwpocs
ATI0C A0ANATOCE 0 CTATPWOHC Al

HAC EAEHCON HUACe

Asioc o Oeocs asioc 1cxwpocs
ATI0C A6ANATOCS 0 CTAVPWOHC Al

HUAC EAEHCON HUACe

Asioc o Oeocs asioc 1cxvpocs
ATI0C A6ANATOCS 0 CTAVPWOHC Al

HUAC EAEHCON HUACe

Aoza Ila-Tpr ke Tiw ke aviw
IInewsea-Tie ke NvN Ke AT KE IC TO%vC
EWNAC TWN EWNWNS 3 1 HN,

D T2 TPIAC €AEHCON HUACe
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Feasts — Good Friday

when Thou comest into Thy

kingdom.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy
Immortal, who was crucified for
us, have mercy on us.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit
unto the ages of all ages. Amen.

Remember me, O Lord, when
Thou  comest into  Thy
kingdom.

Remember me, O Holy-One,
when Thou comest into Thy
kingdom.

The Thief on the Right
Priest

Remember me, O my Lord,| Dpmameri wlla6orcs AKWANI
when Thou comest into Thy|2en TekueTovpo.
kingdom.

Remember me, O my King, .:hpma.ue'r} wllaovpos akwan:
when Thou comest into Thy|2en TekueTovpo.
kingdom.

Remember me, O Holy-One, .:hpma.ue'r} wPreooras

AKWANI BEN TEKMETOTPO.

Congregation

Xeasioc00eoctasiocicxvpocs
ATI0C A6ANATOCS 0 CTATPWOIC Al
HLAC EAEHCON H1ACo

Xeasioc00eoctasiocicxvpocs
ATI0C A6ANATOCS 0 CTATPWOIC Al
HLAC EAEHCON H1ACo

Xeasioc00eoctasiocicxvpocs
ATI0C A6ANATOCS 0 CTATPWOIC Al
HLAC EAEHCON H1ACo

Aoza Ila-Tpr ke Tiw ke aviw
TInewea-Tis Ke NYN KE AT KE IC TOvC

EWNAC TWN EWNWN & HNe

Congregation (Refrain)
Unsc en-tr wov Kevpres enth

BACIAIACOT,

UnNHC OHTI 0% ATIES €NTH

BACIAIACOT,
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Feasts — Good Friday

XXX

Remember me, O Master,

kingdom.

O King of kings, Christ our
God, Lord of Lords, as Thou

remembered the thief who
believed on Thee, on the cross,
remember us also in Thy
kingdom.

Who has ever seen a thief
believing in a king? Like this
thief who by his faith stole the
kingdom of heaven and the
paradise of joy.

Because of your deeds, O
thief, you were hung on the

the

your

Cross  as condemned.
Through faith,
deserved the grace, joy, and the

you

kingdom of heaven and the
paradise of joy.

Blessed are you O blessed
thief and your good tongue by
which you were truly made
worthy of the kingdom of

heaven and the paradise of joy.

Unre eHTI 100% A€CTIOTAS ENTH | (3 L Ly (3, S5l

when Thou comest into Thy|Baciaracow.

Priest

The congregation says the refrain. Then the priest says

The congregation says the refrain. Then the priest says

The congregation says the refrain. Then the priest says

sl

el 5l e
oS oLy, V) oy Lsdl
) A 2 o S5
US3) ekl e el
RULANVI

Ss el Lol &, o

G o Ul s |t
e She B bl
(,AJ\ 93,29 Olglal

W O3 W DV S
ol Lo cale all
Gl oS
Cj_a.i\j Lend) bl
Slga—udl s Sy
) 192

ol L) ot Al ebs

el oy i 5l

Slgandl s SUL 2 ad
o) 192

84




m Feasts — Good Friday

X XK

The congregation says the refrain. Then the priest says

O blessed thief, what did you
see and what did you observe,
that you confessed the Crucified
Christ in the flesh, the King of
Heaven and God of all.

The congregation says the refrain. Then the priest says

You did not see Christ God
glorified on Mount Tabor in the
glory of His Father, but you did
see Him hung in the Kranion,
you cried out saying:

The congregation says the refrain. Then the priest says

You believed when you saw
the heaven and the earth shake;
the sun and moon darken; the
dead rising, and the rocks
cracked, and the curtain of the
altar rent, wherefore you cried

out saying:

The congregation says the refrain. Then the priest says

“Verily, verily, I say to you,”
said the Lord, “O thief, today
you will be with Me in my
Paradise  and  inherit my
kingdom.” The disciple denied

and the thief cried out saying:
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The congregation says the refrain. Then the priest says

Blessed are you O Demas, the
thief more than everyone on the
earth, for you have gained a way
no one gained. All your age you
were a thief in Jerusalem’s
forests and one word you said

to the Lord and He sent you to

The congregation says the refrain. Then the priest says

paradise.
When they crucified our
Saviour on the cross, they

crucified two thieves with Him,
one on His right and one on

His left. And Demas, the thief
on the right, cried and said:

The congregation says the refrain. Then the priest says

Our Savior said to Him,
“Today, shalt thou be with Me
in Paradise.”

We beseech Him who was
crucified on the cross and shed
His divine blood for us and
trampled death by His death to
torgive us our sins and keep the
life of our father the Patriarch
Pope (...) and the lives of my
tathers who are gathered here in
this church from the youngest
to the eldest. Say all of you.
Amen. Amen. Amen.
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Hymn of Demas the thief

Blessed are you O Demas, the
thief, more than everyone on
the earth, for you have gained a
way no one gained.

All your age, you were a thief
in Jerusalem’s forests and one
word you said to the Lord and
He sent you to paradise.

When

Saviour

they crucified

on

our
they
crucified two thieves with Him,

the cross,

one on His right and one on
His left.
And Demas, the thief on the

right, cried out  saying,
“Remember me O Lord when
Thou  comest into  Thy

kingdom.”

Our Savior said to Him,
“Today shalt thou be with me in
paradise.”

We beseech Him who was
crucified on the cross and shed
His divine blood for us and
trampled death by His death to
forgive us our sins.

And to keep for us the life of
my fathers who are gathered
here in this church. Amen.

WovrmaTk Neok ® Anmac
TIICONIS TIAPA O%WON NIBEN €T2IXeEN
TIKAIS X€ AKWAWNI NOOKS €0VET
KEPIA UTTEOTAT WAWNI EPOY] ENERe

K EPTIEKCHOY “THPYS EKOI NCONI
2imua2, WwHN nTe lepovcannus
owcax: NovwT akxoq uilocs

AYOTOPTIK EMUTIAPA AICOC,

Parallax

D cwwmnr eTaviwr unenCwrHps
€XEN TIWE NTE TMCTATPOCS ATIW!
Neway Nconr cNaw (B)S caow! Nasw
NEW caxa 611100

Ny eBoA Nxe A nuac miconss
€TCAOW! Nayt AYXW® 1M0CS XE€
apmavevt » Ilaocs axwan: den
“TEKIETOVPO.

Ilexaqy nag nxe menCuw THps xe
1P00T EKEWWITI NEMHIS N2PHI SeN
TUTIAPAAICOCS NTEKOWNOY £0900K
NOHTYe

CpedreTay AN ExEN TIYE NTe
nicTavpocs aytuneycnoy Nnowt
BapON: AYKWPY huow 2ITEN
TEYUO%S MTTX W €BOA NTe NENNOBI.

éq?s%.pee, emwNd NNaoc Niofs
€TOOWHT €N Tal EKKAHCIAS ICXEN
wanovniyts

THPOT X € A MHN ECEWWTTL

MOTKOVXK! axoc
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Feasts — Easter

Alleluia, Alleluia; Jesus Christ,
the King of Glory, has risen
trom the dead, on the third day.
Alleluia, Alleluia.

Holy and blessed are You O
Lord, for You have suffered and
was not angered, and You have
risen from the dead, on the
third day.

Alleluia  Alleluia,  Alleluia
Alleluia, Jesus Christ the King
of glory, has risen from the
dead.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glorify Him.

EASTER

Psalm Response (Matins)

Daannowa AAAHAOVIAS
lucove IMixpicToc IMowpo e
Tiwo AYTWNY eBoArden
NHEOMWOWT JEN TIUES00% MUAD

WOUTEAAAHAOVIA AAAHAOV A e

Gospel Response (Matins)

Xowas IToc ovoe kcuapwor-Ts
AKOI MKa2, 0%02 MITEKXWNTS
AKTWNK €BOADSEN NHEOUWOW TS
BEN TIIER,00% MUA2,WO0UT.

Daannowra AAAHAOYVIAS
licowc IlixpicTtoc Towvpo wNTe
Twors AYTWNY eBoAaden
NHEB WO Te

Pasepe mIwor epIIpens NAYS New
IegiwT Navaeocs new Ilmnevua

€ooraBicxen THOY Nem WA eNER,.

Xe ycuapworT nxe PrwT new
Ilwupr new Ilmnevua eoovaBs
TTprac eTxHK €BoAs TenovwwT

woc TeNTwow Nace
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X XK

Conclusion of the Service (Matins)

O Lotd, O Lotrd, O Lotd,
You became like those who are
dead, and the Jews cast You in a
it. They
guarded the tomb thus You
save our souls.

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit.
Now and forever, and unto the

tomb and sealed

age of all ages. Amen.
We saying,
mercy on us O god our Savior.

cry out have
O You who was placed in the
tomb, trample death for us.
Lord have mercy: Lord have
mercy: Lord bless: Amen: Bless

Bless Behold, the

repentance: Forgive me: Say the

me: me:

blessing.

Iloc Iloc Iloc cxe exor wupput
NowpeyuwowTs antlovaar 21Tk
eovue,aw JeN ovTeBc averTeBe
€XWK 2wc 2Ae evpwic efwyw xe
2IN&A  NTEKNA2EM NHETENOWN
WPV He

Aoza Ila-Tpr ke Tiw ke aviw
IInevua Tis Ke NwN KE AT KE IC Tove

EWNAC TWN EWNWN 3 HNe

Enwyw €BoA eNxw MuOC K€ Nal
nan Pt nenCw-THp: PreTavxay
PEN TIWRAT €Kedouden NIpHI
NBHTENNTCOvPINTE Do,

Kerpre enencon Kerpre enencon
Kepre eaencon Kopre evdovHcon
AMHNS CLOW €POIS CMO%W €POIS IC
FueTanoa: KXW NHI €BoA =xw

WTIICO0T

The Hymn of the Intercessions

After the intercession of the Virgin Mary, the congregation says

Through the intercessions of
the trumpeter of Resurrection;
Michael; head of the

heavenly, O Lord, grant us the

saint

tforgiveness of our sins.

&1 TeN NiTipecBra NTe

TUICAATICTHC nNtanacTacic
Wicana mapxon nna niprowis [oc
API210T NANS MTIX®W €BoA NTe

NennoBI.
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and continues

Through the prayers of the

righteous and perfect men,
Joeseph and Nicodemus, and
Saint Mary Magdalene, O Lotd,
grant us the forgiveness of our

sins.

Hail to His Resurrection, He

us from our sins.

All choirs that I hear, O what
harmonious tune come to my
ear.

Christ has risen from the
dead at the dawn of Sunday,

tollowing Saturday.
You soldiers do not lie
concerning our Saviot's

resurrection on Sunday.

O all you heavenly hosts,
Praise our God with tunes of
praises.

And rejoice with us today

joyfully, for the resurrection of
the Master the Christ.

rose from the dead, even to save |eBoa

SITEN NIEVYXH NTE NIOWHIS

lowcudp

Niko2anmoc new tasra Uapra

NIpwar  NTeAlocs NeEsy
tUas2aaamns Iloc apreuoT nans

WTICW €BOA NTE NENNOBI.

Then the congregation continues as usual.

Praxis Response

Xepe TeyaNacTaCICS €TAYTWN

wa

NTegcwT uons eBoA den NeNNOBIe

deN NHEBLLWON TS

A hymn said before the Easter Procession

Ka-Ta  nmixopoc  efcwTen
€EpWoOwTS W NI NAICTUPWNIA
EHNHOY ENAMAWX e

IlicpicToc aygTwny €BoA Jen
NHESLWOT TS NWWPTT UPoTAl NTe
NicaBBa-ToN.

Nisea-Tor umepxe eonovxs da
den

TanacTacic ullencw-THps

T1€2,00% N°T€ TKYPIaAKHe

Parallax

Mixopoc -THpow NNanibHOwIS
AprPraAIN eMeNNOwT SN NIBw2,ew
NTENI2Wwce

Ovnoy MuwTeN Neman udoow
EPETENPAWIS BEN TITONY MpNHB
Ili¢picToc.

Then the congregation says the intercessions of the Heavenly, the Apostles and St. Mark the apostle,
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Feasts — Easter

XXX

Today the prophecies
tulfilled, and the sayings of the
forefathers

are
have been
completed.

By the Resurrection of the

Lord the dead,
and He is the beginning of the

from

resurrected.

The Lord has risen as the one
who sleeps, and as a drunk from
wine.

And has the

everlasting joy, and redeemed us

granted us

Drxwk €Bor wmboow Nxe
NITIPOPHTIAS 0702, ANICAXI NTE

Nenio T wwr.

€oBe TTONY mMT6OIC €BOA DeN

NHESUWOW TS €qjor Nwopr

NNHETATENKOTe

DyTony nNxe IMoc wdput
WPHETENKOTS 1€ KE OVAl e€yoeadi
€BoA SEN TIHPTL.

O-wvo2, ayep2u0T NaN WIIWND
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from the bitter slavery. TueTBwK NYaWr.

And  brought Hades to A (..:_x-l.-\ e
captivity, and destroyed the A gl lasg
copper dootfs.

And broke its iron bars, and Aol gl S
replaced the punishment with igaall L Juoly s
salvation. P

And brought back Adam to (9 UL asT slefs
Paradise, with joy, gladness, and Bpany sy by
happiness.

Him and his sons who were 3l pddl g on
in captivity, to the joy once iy ond) 2 (st
more. (S

Today the flags of salvation S OS] U
spread, The bodies and the PR WP, - N
spirits were renewed. s alea Y

And the believers won the il el 5L,
clemency for retribution, and Al fga sy ¢ oladl e
glorified God with praises and AV bl
JOy.

Today the daughter of David i) g pod)
rejoiced, and the hearts of the S RUIN L BUNIP SRR
righteous apostles became glad. U]
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When the women announced
to them the fulfilling of what
was promised, and what they
heard from the pure angels.

That Jesus Christ is risen,
“But He is not here as you see.”

So the women went to His
honored disciples and
them, the

Resurrection of the Creator of

announced to

all things.

And He appeared to His
disciples and gave them joy,
with delight they saw Him
transfiguring.

By the glory of His divinity
and He made them happy,
when they saw Him alive.

We praise and increase His
exaltation, and confess the glory
of His Resurrection.

We thank Him for His great
grace, for His mercy endures
forever.

Resurrection Reenactment

The priests and the deacons enter the sanctuary, curtains are pulled down, all the lights are turned ont
and one deacon stays outside the sanctuary. The deacon outside the sanctuary says three times

Christ has risen.

Everytime the priest responds

Truly He 1s risen.

‘ XpicTocanNecTH.

‘ D AHOOC EANECTH.
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(Lift up your gates O you
and be lifted O
everlasting gates,)’ for the King

princes,

of glory to enter.

Who is the King of glory?

The majestic Lord, the strong
and mighty, the conqueror in
battle; He is the King of glory.

Christ has risen from the
dead, and by His death he
trampled death. And those in
the tombs, He granted them the
eternal life.

Glory be to the Father, the
Son, and the Holy spirit. Both
now and always, and unto the
ages of ages. Amen.

We, the believers, praise and
worship the Word, one with the
Father and the Spirit in eternity
and without beginning, who was
born of the Virgin for our
salvation, for He agreed and
accepted to go up on the cross,
suffer death in the flesh and
raise those who died, by His
glorious resurrection.

Deacon says three times

Sar

NIAPXWN 6IcI MMWTEN NITTTYAH

NNETENOVAH %}rggwl

NENER, €€l €D0TN NK€E TIOTPO NTeE

Two. (5)

Priest

N1 2,0 i€ TAT 0%PO NTE TIWO Y.

Deacon

Iloc eTasea e mxwps ipey61 Sen

Nt pat e TTowpo NTE TTWOY.

Easter Procession

XpicToc ANECTH EKNEKPWN
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Easter Procession

Ton covna NaAPXON AOTON
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ANACTACIAYTOT
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While the stone was sealed by
the Jews and Your holy body
was guarded by the soldiers You
arose on the third day O Savior,
granting life to the world.

For that reason the heavenly
hosts cry out to You, O Doner
of life "Glory be to Your
Resurrection O Christ, glory be
to Your kingdom, glory be to
Your planning, You are the only
Lover of mankind."

the
angels in heaven praise Your

O Christ our Savior,

Resurrection, therefore we ask
You to make us worthy, we who
are on earth, to glorify You
forever with pure hearts.

Christ has risen from the
dead, by His Death He
trampled death, and those in the
tombs, He granted them the
eternal life.

Easter Procession

Tow nteov chpasiceeNn Toc
TIO TWNIOVAEWNS KE CTPATIW
TWON DPVYALC CONTWNTO AXPANTON
COY CWYAL ANECTHC TTPIHMEPOC

CWTHPS 2AWpoTENOC TW
KOCUWTHN AWHN.

Ala TOVTO €AVYNAMIC TWN
OvpaANONS €BowWN cI ZWoAOTaS
AOFA TH ANACTACI cOv XpICTe
207a TH Baciata covws 20za TH

IKONOUIA COV MONE DIAANOPWITE.

Easter Procession

T un anacTaciN cowXpicTe

CWTHP ATTEAI WUNOVCIN €N
OFPANICS KE HUAC TOWC €Ml THC
K& T& ZIWCON ENKABAPA KAPAIA CE

2AO0FAZINe

Easter Procession

IlixpicToc aygTwny €BoAden
NHEO VWO TS PHETAYUOW &YWl
€XEN HUOTS 0702, NHETXH DEN
NIR,A %S AYEP210T NWOW VIIIWND

NENE2.

o e Ul 0]
AL S o 35 g
G b (o O bss
(ol Lt e du oy
Bl L) £l

ol Bl s | =Y
L S]] fpton Slge|
Slnla) astl sl ol
RN ST L
el 2 b Spad a4l
AN

ol cleale o e

3o Y SO
(hoeld Qg clod)
cL;lAB :J\.:Ji @"’2’ é/U.,Uj
(2 A ) S
B ptimt 0555 0

I

£
Ll A o elay

o— pl—3 C:_Ml\ ;

o ol gl colsaY)

o) (3 cpdly cog )
ALY AL b

4




[ XXX

Feasts — Easter

Let the heavens rejoice. Let
earth be glad. For the Lord has
shown strength with His arm,
trampled down death by death,
become the firstborn of the
dead, delivered us from the
depths of Hades and granted to
the world great mercy.

O My Lozrd Jesus Christ, who
has risen form the dead, on the
third day, raise us by Your
power.

The Cherubim the
Seraphim, the angels and the

and

archangels, the principalities and
the authorities, the thrones and
the powers.

Proclaiming  and  saying:
“Glory to God in the highest,
peace on FEarth and goodwill

toward men.”

Proclaiming  and  saying,
“Holy, Holy, Holy Lord of the
ages, Christ is risen from the

dead.”

Easter Procession

€vdpeNecew  Ta  owpanal

ATAAAIACOW TA ETUTIASOTI ETIIHCE
KpaToc €N Bpaxiont awTow
oKwprocs en aTHce Tw eanaTw

“TON 63 NATONS TIPWTOTOKOC TWN

NEKPWN ETENETOS €K KIAIAC A A0%W |

EPPYCATO HUACS KE TI&A PECKE TW

KOCLW TO 1LETA EAEOC,

Parallax

IMaoc

PHETAYTWNY €BOASEN NHESLW-

lhcowc  IlixpicTocs
0TTS BEN TIE2007 MUASWOUTS
€KETOTNOCTEN DEN TEK KO
M:iXepowBrse new niCepachross
NIATTAOC NEM NIAPXHATTEAOCS
NeE

NICTpaTIA NIEZOWCIAS

NISPONOC NIsL€eT 6oIC NIK0s.

€rwyw €BoA evxo umoct xe
ovwor DT Fen NHeTOOCIE New
OFSIPHNH SIXEN TIKAIE New

ovtuat den Nipwut.

The last verse may be replaced with

€rwy €BoA evxw muoc: xe
xowvaB ovo2, xowaBs xovaB Iloc
Nnrewns  XpIicToc ANECTH €K

ENKPWH.
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Alleluia, Alleluia; Jesus Christ,
the King of Glory, has risen
from the dead, on the third day.
Alleluia, Alleluia.

Then He was placed in the
the

prophetic voices, and on the

tomb, according  to

third day, Christ has risen from
the dead.

Alleluia, Alleluia, Alleluia,
Alleluia; Jesus Christ, the King
of Glory, has risen from the
dead.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

Blessed be the Father and the
Son and the Holy Spirit, the
perfect Trinity. We worship
Him and glority Him.

Christ our God has risen
from the dead, He was the first
of those who departed.

Wherefore we glorify Him
saying, blessed are Thou O my
Lotd Jesus, for Thou hast risen
and saved us.

Psalm Response (Liturgy)

D 2aanrovia AAAHAOVIAS
lhcowc IlixpicToc Ilowpo w-Te
€BoAden

NHEOUWOYT HEN TIIES00% 111932,

nwow AYTWNY

WOMTSAAAHAOVIA AAAHAOT A

Gospel Response (Liturgy)

Aomon avxay DeN TUMRAWS
KATa NICUH UTIPOPHTIKONS DeN
miua2, wouT Nezoow IlrcprcToc
ANECTH EK NEKPWNe

Daanrowia AAAHAOTIA
AAAHAOYIA aAAHAoOwIA: lHcowe
IlixpicToc Towpo NTe Twows
AYTWNY €BOASEN NHESLWOT T,

Patepe mIwo EpTIPET NAYS NEw
IlegiwT Navaeocs new Ilmnevaua

€00vaBsicxeN THOY New Wa eNER.

Xe ycuapworT Nxe PrwT new
Ilwupr new Ilmnevua eoovaBs
TTpiac eTxHK €BoAs TeNoTWWT

woc TeNTwow Nace

First Aspasmos Adam
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€oBe par Tentwor Nag eNww
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Let us praise with the angels
crying and saying that He is
risen from the dead on the third
day.

Chant with understanding to
who has come, saved us, and
dies for our salvation. Christ is
risen from the dead.

King David the Psalmist said
in the Psalms, “The Creator of
ages.” Christ is risen from the
dead.

We cry out and say, “Holy
and holy, holy is the Lord of
ages. Christ has risen from the

dead.”

Our Lord Jesus Christ, the
King of ages, has risen from the
dead on the third day.

Sing to our Lord, sing to our
King, sing to our Savior. Christ
has risen from the dead.

Be enlightened be enlightened
O Virgin Mary. Be enlightened
be enlightened O

apostles.

righteous

We cry out and say, “Holy
and holy, holy is the Lord of
ages. Christ has risen from the

dead.”

Second Aspasmos Adam

Uz pene we neu NIATTEAOC ENWY
€BOA eNXW 1UOC X€ AYTWNY eBoA

AEN NHEOUWOTT HEN TIES00%

21032, (WO T,
D prranin BeN owvkat
epHeTAYl aYgocwT MMON 0702

aguor eoBe mencwt XpicToc
ANECTH €K NEKPWN.

Aawi2A  TOVPO T2TUNOAOC

aygxoc 2eN TUIYPAATHPION Xe€
TUpeYycwNT  Nnrewn  XpicToc
ANECTH EK NEKPWN.

Enww €eBoA eNxw wmumoc xe
XovaB ovoe, Xovas Xovas Iloc
nnrewn  XpicToc  ANECTH €K

NEKPWHN.

Third Aspasmos Adam

D Henoe lucowe IixpicToc
TIO"PO NT€ NIEWN AYTWNY €BoA JeN
NHEOUWONT BEN TIE2,00% MUAL2
WOT,

fﬁpn}ra?xm
APIPAAIN  EMENOTPOS  ApPIPraAIN

ellennovts

enenpejcwt ayTwny €BoA DeN

NHEB WO T,
6°r0vwin 610%WINI
winapeenoc Mapiasss 6rovwins

0107 WINIS NIATIOCTOAOC NAIKEOC

Enwyw eBoA eNxw umoc xe
XovaB ovoe, Xovas Xovas Iloc
XpicToc
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Then He was placed in the
the

prophetic voices, and on the

tomb, according  to

third day, Christ has risen from
the dead.

Alleluia, Alleluia, Alleluia,
Alleluia; Jesus Christ, the King
of Glory, has risen from the
dead.

Save us and have mercy upon

us.

Jesus Christ, the King of
Glory, has risen from the dead.

All the choirs and ranks of

heavenly and earthly, the angels
and people together chant
joyfully.

For our Lord Jesus Christ, the

True Lamb, has risen from the
dead.

For our Lord ...

For our Lord ...

Aspasmos Watos

AoImoN avay DeN TIUSa%YS
K&ATA NICUH UTPOPHTIKONS BeN
miua2, wouT Nezo0w IlrcprcToc
ANECTH €K NEKPWN.

Darnrowra AAAHAOVIA
AAAHAOYIA aAAHAoOwIA: lHcowe
Ili¢pic-Toc Towpo NTe Twows
AYTWNY €BOASEN NHEGLWOT T,

Cwtuuonovo2, NaT NAN.

Response of Psalm 150 said during communion

lhicowc Ilixpicroc Towpo NTe

Twows AYTWNY €BoArden

NHEOLWOT T

A hymn said during communion

Ka Ta nNixopoc Ness NiTaZIc NTe
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EVEPYAAINDENOVOEAHA.

Xe IMenoc lucowc IlixpicToc
TUSIHB wMaeHIS AYTwNY e€BoA Ben
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€tcwTew epoys par m Heahac
mniyT uTpohHTHE: e OloTwINS
61ovwint leporcanHus agt vap Nxe
TEOTWINT

XeIleNaT oee

Wi nas CrUPWNIA €T20AX
VWTPOPHTIKON €Tavepueope eoBe

ILixpicToc new meywenukas, New
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Feasts — Vespers of Easter Monday

X XK

For our Lord ...

For our Lord ...

For our Lord ...

Convov € navawx Nowvniwyt
Napwr AavIA TTOVPO €YxXw® UM0C
Iloc  wpput

WPHETENKOT 1€ Keowal €yoead:

AYTWNY  NXE

€BOASENTIHPTI.
XG HGNO_'C ooo

Ilixpictoc  ayTwnNy  ovo?
AYEPRUOT NAN MIUWND €OMHN
€BoA Wa eNERS AYKWPY uPpuow SeN

TeyueoNowT ayawur NTeYcowps

2EN TEYX 0N
XeIlenaT oee
illg;wpn wdoral NTe
nicaBBaToNn act nNxe Uapra
OMIVRAWE ACNAW € NIONI €

AVCKOPKWPY Nemw NiBwe €vXH
€BpHIe

XG HGNO_'C Y

Conclusion of the service

The King of Glory, has risen
from the dead, on the third day.

Ilovpo NTe Twowr ayTwny
€BOADEN NHESLWOTT AEN TIIES,00%

110032, WOMT,

VESPERS OF EASTER MONDAY

As You have given it to Your
Saints the Apostles, say to us
"My peace I give to you. The
peace I have from my Father, I
leave unto you, from now and
forever.

Gospel Response
oput
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Feasts — Ascension

OUR LORD’S ENTRY INTO EGYPT

Psalm Response (Vespers & Matins)

Alleluia Alleluia. Jesus Christ
the Son of God entered into the
land of Egypt. Alleluia Alleluia.

Daaurowra AAAHAOVIAS
lhcowc Ilrgpicroc Pt ayredowrn
€nmKadl NXHWS  AAAHAOVIA
AAAHAOTIA.

Gospel Response (Vespers & Matins)

Alleluia Alleluia. Jesus Christ
the Son of God entered into the
land of Egypt. Alleluia Alleluia.

This is He to Whom the glory
is due, with His Good Father,
and the Holy Spirit, now and
forever.

right hand of His Father.

locud ay6r NimapeenNoc: New

madow New Caawus aqwenwor

eTxwpa NXHmt eeBe nrt2o
NHpw2anc.
Darnrowa AAAHAOVIAS

lnucowc Ilixpicroc uP T ayredowrn

enkadr NXHWES  AAAHAOYVIA
AAAHAOTIA.

Pasepe WO €pIIPET NAYS NEL
IegiwT Navaeocs new Ilmnevua

€00vaBiicxen THOT New Wa eNER,.
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A hymn said after the Praxis and during communion

He bowed the heaven and
came down and thick darkness
was under His feet. He rode
upon the Cherubim and flew;
He flew on the wings of the
wind.

Let the heavens rejoice and
let the earth be glad. Let all the
tribes of the Orthodox believers
rejoice.

For Christ the only-begotten
God, ascended to the heavens.

Let chant with the
hymnist, “God ascended
joyfully, and the Lord with the
voice of a trumpet and sat on
His throne.

For Christ the only-begotten

us

God, ascended to the heavens.

Lift up your gates O you
and be lifted O
everlasting gates, for the King

princes,

of glory to enter. Jesus Christ is
the King of Glory.

For Christ the only-begotten
God, ascended to the heavens.

D ypek The aYr €MECHT 0702,
da

€XEN

ovsNohoc AW

NeybAAATXKS aYoArY
NixepovBisr aq2anra ayzaiat

€XEN NITENS, NTE NIOHOY

Parallax
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NT€ NITIICTOC NOPEOAOZOC,

Xe IlixpicToc mionovenHc
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Clap your hands all you
peoples, sing to the Lord a new
song, He who ascended to the
heaven of heavens towards the
East.

For Christ the only-begotten

God, ascended to the heavens.

Likewise the Lord said to my
Lord, “Sit at My right hand, till I
make Your enemies Your
footstool.”

For Christ the only-begotten

God, ascended to the heavens.

He the
heavens, the angels submitted to

ascended  into
Him, with the powers and the
authorities, according to the
saying of the apostle.

For Christ the only-begotten
God, ascended to the heavens.

Christ has ascended into the

and the
the Holy Spirit,

bestowing life to our souls.

heaven, sent  us

Paraclete,

Glory be to the Father and
the Son and the Holy Spirit,
now and forever and unto the
age of all ages. Amen.

Nieenoc THPO%W KW2A2,
nneTenxixs 2wc ellot den ovewc
1BepIs PHETAYWENAY ETIYWI €The

NTe The ca NIMANYA T

Xe IlixpicToc mionosenHc

Mo s awena s MWW eNipHOT e

IMaput nexe Iloc wllaoc xe
2emct cATa0vI Nau wa Txw

NNEKXAXICATIECHT NNEKOA 2,3 7K,

Xe IlrxpicToc mivonoveNnHc
NNow T awena s MWW eNIPHOT .
Dewenay enwwr  enprow!
ATONEXWOT NAY NXE 2ANATTEAOC
NEM 2ANX0 NEW 2ANEZOWCIA

K& Ta TICAX!I UITIATIOCTOAOC,

Xe IlixpicToc mnionosenHc

Mot awenad MWW eNIpHOT e

A hymn said during the Procession

A ILixpicroc  anaawuipic

ICTON OVPANON €ZATIECTIAE

MAPAKAHTON TO TINEWUA TO ATION

Zwnn

WUXWN HUWN.

XAPICAMENOC  ETITWN
Aoza IMa-Tpr ke Tiw xe aviw
IInewssa Tis Ke NPN K€ AT KE IC TOYC

CWNAC TWN EWNWNS A HN.
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Feasts — Pentecost

PENTECOST

A hymn said during the communion

Let us praise the Lord, for
with glory He was glorified. He
ascended into the Heavens, and
sent to us the Paraclete. Spirit of
truth the
Alleluia.

Comforter. Amen.

He made the two into one,
that is the heaven and the earth.
He ascended into the Heavens,
and sent to us the Paraclete.
Spirit of truth the Comforter.
Amen. Alleluia.

Come all you nations, to
Christ.  He

ascended to the Heavens, and

worship  Jesus

sent to us the Paraclete. Spirit of
truth the Comforter.
Alleluia.

Amen.

Dcwuen Tw Kopiws enaozwc

TAP 2ACAOZACOES ANEASGWN IC
O¥PANOC: AZITON TAPAKAHTONS
TO TINEWUA THC AAHOIACS AMHNS

AAAHAOTIA

Uapenewe ellocs xe sen ovworr
vap aY0IWONE AWENAY EMWWI
eNIhHOTIS aYoTWpn N&N
VIUTAPAKAHTONS TUTINEYUA NTE
TUeoUHISAUHNSAAAHAOYIA

T o%c A% 0 KTICAC IC ENAS TON
OFPANON KE THN THNS ANEASWN IC
O¥PANOCS AZITON TAPAKAHTONS
TO TINETUA THC AAHOIACS ALMHNS

AAAHAOTIA

IlenTaqyep micnaw Nowals €Te
bar e The New KA AYWENAY
ENWW! ENIPHOTIS AOTVWPTT NAN
VIUTTAPAKAHTONS TUTINETUA NTE
TreoHISAUHNSAAAHAOYIA

A €% T€e MANTEC IAAIS TIPOCK ¥NH
cwuen lucowr b(plc‘T(DS ANEABWN IC
OFPANOCS AZITON TAPAKAHTONS
TO TINETUA THC AAHOIACS ALMHNS

AAAHAOTIA
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Feasts — Pentecost

This is God our Saviour, and
the He
ascended into the Heavens, and

Lord of everyone.

sent to us the Paraclete. Spirit of

truth the Comforter. Amen.
Alleluia.
Three in one and one in

three, the Father, the Son and
the Holy Spirit. Spirit of truth
the Comforter. Amen. Alleluia.

Hymn of

The Spirit of Comfort, came
down upon the Apostles on the
feast of Pentecost, and they

spoke in many tongues.

D s NIA&OC “THPOWS

NTenovwwT Nlucove IlipicTocs

AYWeNaY
AYOTWPIT NAN VIUTAPAKAHTONS

[3{010Y; eNIhHOVIS
TUTINEY A NTe TMEoMHIS AMHNS
AANHAOVIA.

Ov-Toc ecTin 00eoc ocwTHp
Huwne ke Keproc nacic capkocs
AZITON

ANEAGWN IC OWpANOCS

MAPAKAHTONS TO TINEWUA “THC

AAHOIACS AMHNSAAAHAOVIA

Par ne Pt mencwTHPE ovo2
loc NCapZ NIBENS ACWeENAS ETTWWI
ENIPHOTIS aYowWpPT NaN
VIUTAPAKAHTONS TUTINEYUA NTE
TUeoUHISAUHNSAAAHAOYIA

:‘:H'pracen MONAAI KE 1MONACEN
rpraaso IaTup ke o Troct ke To
asion IInevuas To TNewua THe
AAHOIACSAMHNSAAAHAOYIA.
€Bons

NgQOM‘T €cotl NO"'&I. e“re par me

O« prac  ecxuk €cos
PrwT Nes l'[ggupr nes Ilmnewssa
€00vaBs TMNewLa NTe Tueonns

AMHNSAAAHAOTIA

the Descent of the Holy Spirit

Ilmnevaa WTTAPAKAHTONS
PHETAY! €XEN NIATIOCTOAOCS JEN
Tiwar NTENTHKOCTHS avcaxt e

2ANUHWY NAZC,
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Feasts — Feasts of the Transfiguration

X XK

It came to pass when, the

days of  Pentecost  were
completed, that all twelve
Apostles, were gathered
together.

The Spirit of Comfort, came
down from heaven, resting
upon each one, and they spoke
in many tongues.

A great fear occurred, a voice
from heaven, filled the place
where, Christ’s Disciples were
gathered.

They appeared to them, like
tongues of fire, and separated
upon each one, of the

bJ

honorable Disciples.

The Holy Spirit, filled the
twelve Disciples, and they spoke
by the
command of the Holy Spirit.

in many tongues,

Parallax

:hcg)wnr ETATYXWK €BOAS NXe

NIE2,00% NTe€  FTIENTHKOCTHS
NATOOVHT THPOT 21 0FUAS NXE

TUIH T CNA Y NATIOCTOAOC,

LTTAPAKAHTONS
€BoArdeN ~Thes

exeN owal

Ilmnewssa
eTaY!
acjdwpw
ATCAXI BEN 2,8 NUHW NAACe

ETMECH™T

bhovars

NDcwwnr Nxe onwt nots
ovcuH Acwwri €BoAdeN Thes
ACMARTINA ENAYXH NIHTYS NXe
nreaeHTHe NTe IlipicToc.
€pwors

Owvo2, nNavovonN2,0%

whpHT N2ANAAC NXpwus 0702

NaTPHY THPOT €XeN  HoTal
hovars NTe NIMASHTHC
€T TAIHOVTe

Drmnevwa  coovaBs  was
TIMHTCNAY MMAOBHTHCS ATCAXI
BEN  2aANMHY  NAACS KATA

HoVa2,CALNI MTIITINEY 3 €003 Be

FEASTS OF THE TRANSFIGURATION

Tawaf for the Psalm (Matins and Vespers)

Mook e Pt yepwarw nak nxe

mxw den Cront evelt nNak

nNoaNevxH deN  lepovcanmus
cowTenr Pt eTampocerxH: xe

CENHOY 2,APOK NX€ CAPZ NIBEN.
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Feasts — Fast and Feasts of St. Mary

X XK

Praxis Response

Harac new UwwcHe meTxops
&aBwps

NIMAOHTHC ATEPXINIOPS NOTOHT

ATNAY ENEYHBWC HI
€CEPOTWINI.

Xepe mwoBT NTe IligpicTocs
21xeN mTwow NOaBwp: na2pen
neywaenTHe eeovaBs IleTpoc new

lwannuc ness lakwBoc.

Psalm 2:7-8 (Singary tune)

Alleluia, Alleluia, Alleluia. The
Lotd said to Me, "You are My
Son, today I have begotten You.
Ask of Me, and I will give You
the heathen
inheritance, and the ends of the

for Your

earth for Your possession.

Daannowra AAAHAOVIA
aaanaovias 1loc AYX0C NHI %€
Moox me ITawnprs anok arxdok
1P00TE APIETHN NTOT NTaT Nak

€TEKKAHPONOUIAS

wa

N2,ANEBNOC
0702, TEKAVAR! ATPHKY

WTIKA2,le

FAST AND FEASTS OF ST. MARY

Tawaf for the Psalm (Matins and Vespers)

CwTenr -Tawepr anNaw pex
MEMAWXS APMWBY UITEALOC Nem
TUHI THPY NTE TIEIOTS K€ & THOWPO
€PETIIOININ ETTECAIS X € OTHI NOOY TTE

TEOIOCE AAAHAOVIA

Gospel response (Vespers)

N owarw Nea 1 61 TA 08 A pedict
NOO €2,0TEPWOT THPOTS X€ NOO TIE
TWorWor NNITTape€eNocs

teeoTokoc Uapra.
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Feasts — Fast and Feasts of St. Mary

X XK

Gospel response (Matins)

Niovpwor -THpov NTe TKa2is

cevowr DEN TIEOTWINIS 0%02

nieeNoc en miehiprs wllapra euaw

ubt.

Gospel response (Liturgy)

We exalt you worthily, with
Elizabeth your cousin, saying:
Blessed are you among women,
and blessed is the fruit of your

womb.

T enbicruuo den oveu IWas New

€aArcaBeT  TecwsveNHC:  Xe
€TCUAPWOTT NOOo DEN NI2I08
YcuApwWoORT NXE TOVTaA2 NTE

“TENEX I

B T
3 =Yy 5 3 Ogpm
A (T ol cbls

o Bl claless

LG Slas llal

PV [y JETE - Wy W
iy 58 o» iy

A hymn said during the fasts, feasts and glorification of St. Mary

Today, this virgin received
Today, this
recetved glory. Her clothing is

honor. virgin
woven with gold and adorned
with many colors.

David moved the 1st string of
his harp crying out and saying:
At your right hand stands the
queen O king (Ps. 45:9).

And he moved the second
string from his harp crying out
and saying: Listen, O daughter,
consider and incline your ear;
torget your own people also,
and your father’s house (Ps.

45:10).

A Tar mapeeNoc Of NowTalo
1Poov: ATal WEAET 61 Novwow
wpoow: 6al €TX0A2 JeEN 2aN
wTaTt NieB NNowB eccercwn en

oveo NpHT.

Parallax

DAavia ki MIWOPT NKAT
NTe Tegkwoapa ejwyw eBoA eqxw
19290C8 X€ AC02,1 EPATC NX€ Towpw
CAOVINALL UOK TIOVPO.

Dykru emuwae cnavw (B) nkan
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
12400C8 A€ COTEM TAWEPI ANAT PEK
MEMAWX ApI IWBW UITEAZOC Nem

TUHIE THPY NTE TTEIW T,
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Feasts — Fast and Feasts of St. Mary

X XK

And he moved the third
string from his harp crying out
and saying: The royal daughter
is all her
clothing is woven with gold (Ps.
45:13).

And he moved the forth

string from his harp crying out

18 glorious  within;

and saying: Virgins shall enter to
the king after her (Ps. 45:14).
And he moved the fifth string
from his harp crying out and
saying: Great is our Lord, and
greatly to be praised in the city

of our God, in His holy
mountain (Ps. 48:1).
And he moved the sixth

string from his harp crying out
and saying: The wings of a dove
covered with silver, and her
teathers with yellow gold (Ps.
08:13).

And he moved the seventh
string from his harp crying out
and saying: The mountain of
God is the mountain of Bashan;
A mountain of many peaks 1s
the mountain of Bashan (Ps.
08:15).

And he moved the eighth
string from his harp crying out
and saying: His foundation is in
the holy mountains. The Lord
loves the gates of Zion (Ps.
87:1, 2).

D enuae, wouT (5) nkam
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
1MM0CE X€ TWOT THPY NTWep!
LTOVPO NECEBWN €cX0A2, JEN 24N

WwTaT NieBNNOvB.

D ykryw emwas yrow (2) Nkan
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
1090C8 X€ €¥E INI €D0TN MTIOWPO
N2,ANTTAPOENOC 21Pad 0% 19200C,

Dykrw emmad, Tiov (e) Nkam
NTe TEYKTOAPA €W €BOA €xw
ovniwt loc

YeuaApwoTT emaww BeN oBaK!

9000C8 %€ e

wnennNowt 2,I%€EN NEYTWow
eoovaB.
D ykryw emag coow () Nkam

NTe TeYKTOAPA €W €BOA €xw

1090C8  X€ 2ANTEN2, NOpoum:
erowx NieB N2AT 0702, NecKeuoT

AENOVOTOVET NTEOTNOTBe

Dk emae wawy (z) nkan
NTe TEYKTOAPA €W €BOA €xw
woce xe irTwow NTe Pt miTworr
€TOHCS

€TKENIWOWTS  TIITWON

T TWOY € TKENIWOT Te

Dk emmae, Wudn (H) Nkam
N'Te Tegkwoapa ejwy eBo eqxw
woct xe NeycenNt Ben NiTwow
coovaBs & Iloc ser NNImvAH NTe

Crwn.
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And he moved the ninth
string from his harp crying out
and saying: Glorious things are
spoken of you O city of God
(Ps. 87:3).

And he moved the tenth
string from his harp crying out
and saying: For the Lord has
chosen Zion; He has desired it
for His habitation (Ps. 122:13).

Dykrw emmas, P71 () Nkan
NTe Tegkwoapa ejwy eBoA eqxw
wwoct xe avcax: eeBut Nean
2,8Ho%! ew<TartHoOvY TS TBakr NTe
b,

Dy enmnad uH<T () NKATNTE
Teykweaps eqww €BoA eyxw®
wsoct xe & Iloc cowrn wCiwns
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GLORIFICATION

GENERAL INTRODUCTION
King of Peace
O King of peace, give us Thy i'[o'rpo NTe ToipHNHS w01 Nan
peace, grant us Thy peace, and |nTekepHNHS CEMNI NaN
forgive us our sins. NTEKSIPHNHS & NENNOBI Nan
€Boa.
Disperse the enemies, of the| Xwp eBoAr nmixaxis NTe

Church, and fortify it, that it
may never weaken.

Emmanuel our God, is now
in our midst, With the glory of
His Father, and the Holy Spirit.

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and
bodies.

We worship Thee O Christ,
with Thy Good Father, and the
Holy Spirit, for Thou hast
(come) and saved us.

FTeKKAHCIAS APICOB T €pocs NNECK 1
WA ENER,

Cuvanovur Ilennowts Zen
TenuHT TNow: PeN Tiwow NTe
IegiwTs nes IImnerua esowas.

. €pon

N-reqcaor “THPENS

NTEYTovBO NNENS,HTS NTeTaA60

NNIQWWNIS NTe NeNWTXH New
NENCWUAe

T enovwyT woK W
IlipicTocs Ness TieK1w T NaTa60CS
nNew IImnevama eoovaB: xe axi
aKcwT 1uoN.

Shere Theotoke

Xepe  ecoToke  mapeene

otmtpecBeBow ce ¥TEPTOV Kocuow
“TON cwTHpIA Ke ToN Ocon Huwne
TpochepIN  TTAN TATON TUNON

HUWNS CEMETAAINOVEN,
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Glorification — General Introduction

X XK

Xepe

wHTEpTOY EuuanovHA THe TNa

B€EO0°TOKE TIAPOENES

THPOS A He

Xepe oHeTaZIC NATTEAONS XEpPE
eHTpocTacia HuUwN Tow Ila-Tprke
Ton OcoN HUWNS cCEMETAAINOLEN.

Xepe oeoToke TapeenNes NooK
Dt qepwaw Naks Nxe TXw® BeN
Ciwne evet Nak NeaNewy(H DeN

IaHg cenesaAINOLEN.
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Glorification — General Introduction

X XK

A hymn said during the glorification

The Lotd is with you. Holy is,
the Father, the King Who
observes humility, the
essence of glory, with the Holy

our

Spirit.
Just the Father,
supporter in our weaknesses,

1s, our
for the sake of the Heavenly
life, with the Holy Spirit.

Praise belongs to the Father,
the treasure of our humility, and
Jesus Who is from Heaven, with
the Holy Spirit.

The Lord, the Father, Who
speaks in Heavenly truth, Who
took the form of our humility,
with the Holy Spirit.

Honored is the Father, Who
because  of
Humility, the Heavenly Truth,
with the Holy Spirit.

The Father is the Shepherd,
Who speaks for the sake of our

rejoices our

tribulations, the heavenly cross,
with the Holy Spirit.

Honored is the Father, Who
shines
with the heavenly light, with the
Holy Spirit.

over our tribulations,

Hail to the ever-existent, with
the Father who rejoices in our
humility, and the heavenly truth,
with the Holy Spirit.

O Keopioc meTacov. dDvwioc
icting o Ilatup Baciaewcins

o€MENOERIOS TENOC NAOZIN “TOW

TINEW U3 TO¥ ATI10%
Aixeoc tcTing o Ila-Thps
€ovBOHOING ©€ETENOERIO: ZWHN

NEMOYPANION TO%¥ TINEVMA “TOV

ATI10%.
Hnanoc 1cmive o Ila-Tup
ewcawpiNg eemenoeBios lucowe

NEMOYPANIONS “TO¥ TINETMA TOV

ATI0Ve
Kewpioc 1ctine o Ila<Twp
AAAETCING ©O€ETENOEBIOS MATOYC

NETIOWPANIONS “TO%¥ TINEWMA TOW

ATI0%.

Misstoc  1crive o Ila-Thp
ZFAAEVCING  oe€meNoeBlo!  ONTwC
NEMOYPANIONS “TOW TINEVMA TOV
ATI10%.

Ilivenoc  tcTine o Ila-Tup

papawcinNg eemenNeeBios c¢Tavpoc

NETOYPANIONS “TO¥ TINETMA TOV

ATI0%.
Toc 1ctine o IMaTup
TIONDING  e€TENOEBIOS  DWCTHP

NETIOWPANIONS “TO%¥ TINEWWLA TOW
ATI0%.

Xepe rciv rcing o Ila-Tnp
WAAEVCING O€TIENOEBIOS WNTWC
NEMOYPANIONS “TOW TINEVMA “TOV

ATIOT.
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Glorification — General Introduction

X XK

A hymn said during the glorification

Seven times everyday, I will
praise Your Holy Name, with all
my heart, O God of everyone.

I remembered Your Name,
and I was comforted, O King of
the ages, and God of all gods.

Jesus Christ our true Lotd,

has

salvation, was incarnate.

who come, for our

He was incarnate, of the Holy
Spirit, and of Mary, the pure
Bride.

And changed our sorrow, and
all our troubles, to joy for our
hearts, and total rejoicing.

Let us worship Him, and sing
about His mother, the Virgin,
Mary the beautiful dove.

And let us all proclaim, with a

joyful voice, saying Hail to you

O Mary, the Mother of
Emmanuel.
Hail to you Mary, the

salvation of our father Adam,
Hail to you Mary the mother of
the Refuge.

Hail to you Mary the rejoicing
of Eve, Hail to you Mary the joy
of all generations.

Hail to you Mary the joy of
the righteous Abel, Hail to you
Mary the true Virgin.

Wawy nNcom mmuni eBoAden

MaA2HT THPYS TNACLOW EMEKPANS
Il seTuen-THpY.
Drepduert UMEKPANS 0702

arxeunouts movpo nnrewn: Pt
NTeNINO% T

lucovc ILixpictoc Ilennowts
TUAAHOINOCS pHeETAY! ceBe
MENCW TS ayepcwa TIKoC.

D y6icapz eBoas den Ilmnersa

coovaB:s nNew eBoaden MUapias
TwereTeoovas.

Dybwne,  umenHBIE  Nem
TEN2,0X2,€X THPYS EOTPAWI NSHTS
NEL 0TV OEAHA ETTTHPYe

UapenorwwyT muoys  ovoe

NTeNep,wunocs NTeyuaw Uapias
F6Oposmi eoNECWC,

Ovo2 nTenww eBoAs Sen ovcun
neeAHAS xe xepe Ne Uapras evasw

NC A NOTHA.

Xepe ne Uapras mcwt ndaaw
neniwTe xepe ne Uapias emaw

TTI03. 900D W T,

Xepe ne Uapras meeana nCuras

xepe ne Uapras mownogy nnivenea.

Xepe ne Uapras dpawr ndBea
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Hail to the
salvation of Noah, Hail to you

Mary the chaste and undefiled.

you Mary

Hail to you Mary the grace of
Abraham, Hail to you Mary the
unfading crown.

Hail the
redemption of Saint Isaac, Hail
to you Mary the Mother of the
Holy.

Hail to you Mary the rejoicing

to you

Mary

of Jacob, Hail to you Mary
myriads of myriads.

Hail to you Mary the pride of
Judah, Hail to you Mary the
mother of the Master.

Hail the
preaching of Moses, Hail to you
Mary the Mother of the Master.

Hail to you Mary the honor

to you Mary

of Samuel, Hail to you Mary the
pride of Israel.

Hail
steadfastness

to you Mary the

of Job the
Righteous, Hail to you Mary the
precious stone.

Hail to you Mary the Mother
of the Beloved, Hail to you
Mary the daughter of King
David.

Hail to you Mary the friend of
Solomon, Hail to you Mary

exaltation of the just.

Xepe ne Uapras dnozen nHwes

xepe ne Uapias ta-TewaeB Ncesne.

Xepe
N Bpaas xepe ne Uapras mixaown

ne Mapias meuoT

NASAWN.

Xepe ne Uapras ncwt nlcaax

neoovaBs xepe ne Uapras emaw

WPHEOT,

Xepe ne Mapias meerna
nlakwBs xepe ne Mapras 2,aneBa
NKwB.

Xepe ne Uapas nwovworr
nlov2aas xepe ne Uapias emaw
UTIIAECTIOTA.

Xepe ne Uapas maioy
ullwwches xepe ne Uapras emaw
UTIIAECTIOTHC,

Xepe ne MUapias mraro
nCavowrnas xepe ne Uapias
nwovwow ullicpana.

Xepe ne Uapias mraxpo nlws

mennrs xepe nNe Uapras mon
NANAHIe

Xepe ne Uapias emaw
urtienprTs xepe Ne Uapras Twepr
U0 wpo AaviA.

Xepe ne Uapiaz  twdepr

nCo2ronwns xepe ne Uapras nbicr

NNIAIKEON.
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Haill to you Mary the
redemption of Isaiah, Hail to
you Mary the healing of
Jeremiah.

Hail to you Mary the

knowledge of Ezekiel, Hail to
you Mary the grace of Daniel.

Hail to you Mary the power
of Elijah, Hail to you Mary the
grace of Elisha.

Hail to you Mary the Mother
of God, Hail to you Mary the
Mother of Jesus Christ.

Hail to you Mary the beautiful
dove, Hail to you Mary the
Mother of the Son of God.

Hail to you Mary, who was
witnessed by, all the prophets,
and they said.

Behold God the Word, took
flesh 1

undescribable, unity.

from you, in an

You are truly exalted, more
than the rod, of Aaron, O full

Xepe ne MUapiat movxal
nHcanacs xepe ne Uapras mran6o
nlepesrace

Xepe ne Uapiaz  mew

nlezexinas xepe ne Uapras xapic
Tow AaNiHA.
Xepe ne Uapias Txou nHarace

xepe ne Uapras gm0t n€arceoc.

Xepe ne Uapras teeoTokocs

xepe Ne Mapias emaw nlucowe
ILixpicToc.
Xepe ne MUapras T6posem

econecwcs xepe Ne Uapras emaw
nTroc Oeoc.

Xepe ne Uapias eTawvepueepe
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I entreat you, O Mother of
God, keep the gates of the
Church, open to the faithful.

Let us ask her, to intercede
for us, before her Beloved, that
He may forgive us.

You are called, O Virgin
Mary, the holy Flower, of the
incense

Which

blossomed, from the roots of,

came out, and
the patriarchs and the prophets.

Like the rod, of Aaron the
Priest, which blossomed, and
brought forth fruit.

For you gave birth to, the
Word without seed of man, and
your  virginity, = was  not
corrupted.

Wherefore we magnify you,
as the Mother of God, ask your

Son, to forgive us.

JFteo epo: w TteeoTokoc:
XAPPO  NNIEKKAHCIAS  €ETVOTHN
NNITICTOC,

Uapentao epoc: eepecTwBe,
EXWNS Na2,peN TIECENPITS
€opeYXw NaN eBoA.

DA varort epos Uapia

Trapeenocs xe te,pHpr eews NTe
THICOOINOTYle

OueTactorw enwwid  acdips
€BoAS HEN ONOTNI NNITIATPIAPYHCS
NEW NITIPOPHTHC.

Upprt umiwBwTs nTe Dapwn
TiowHBE eTaYypipt €BoA: agomT
NK&PTTOC,

Xe apexdho umrosvoc: abne
CTIEPA NPWILIS ECOI N&ATTAKOS NXE

TEMAPOENIA.

€CeBe dar TenTwor Ne: 2wc
wateo
€OPEYXW NaAN €BoA.

B8€0°TOKOC L!TI'G(A)HPI:

A hymn said during the glorification

A€EvYTE TNANTHC A&l ¢ O

APXHATTEAI : TINON
anameunonen ¢ xepe Uaprase 3
KexaprTwuens ¢ o Kvproc weTa
CO%e

D vwiNt  NIAAOC  THpow 8
NTENNAT ETIAPXHATTEAOC $ EYXW
saoc ¢ xe xepe Maprase s apexi
vap NovaumoT ¢ ovoe Ilv won
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Xepe Oco-Toke s To xopon & ToN
KOCXMON ¢ TO AOTON ¢ TO¥ MATpPO ¢
xepe Uaprase 8 KexaprTovuent s o
Kerpioc seTa cove

Xepe OeoToke ¢ Ton Kocwon ¢
“TO XOPON$TO AOTON S TOV ITATpPoO $
XEpPE TcaBH ¢
KEXAPITOMENH $

TWEAET (EpPE
o Kwproc weTa
CO%e

Xepe OcoToke s en Tw [Ina s ke
IMTWIENH § AECTUNA TIAN TUNHCIC
MHTHP ANTUPEVCE § BEOAOFACOE
K€ 0A050C § CAPKWOE AVNAIEIC $
TO% OVPANOY $ ATTEA! €TEKE $
€ THIHCE CE CVN ANOPWITIC PPENEOES
TIANTHC IAAl § KE APXHATTEA! ¢
BamTicuwa ¢
pawWt
KexaprrowuenH $ o Keproc werta

AAHOINO ¢ CvN

APXHATTEAOC ¢ Uapras

CO%e

Xepe OecoToke s xepemanasias

TIAPOENIA § H(EPE VMHTHpP <To¥

pawt
eTapexdpe Pt s pawr winapeenoc

CWTHpIA ¢ Uapiase
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Xepe The ¢ xepe Tceune ¢ xepe
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Rejoice O Theotokos, Mary
the mother of Jesus Christ.

Rejoice O daughter of Zion,
we rejoice, O mother of the
King. Rejoice O...
the God,
helper, rejoice to the God of
Jacob. Rejoice O...

So let Jacob rejoice, and also

Rejoice to our

let Israel rejoice. Rejoice O...

Paw: emaw umencwTHp ¢ paw:

THIOVYWINI UIUKOCMOC ¢ XEPE W

TEKOVPETOICE TOV APXHATTEAL

Paw: nTao udpnaw ¢ nTe
nxopoc nasseAoc $ pawr Mapra s
KexaprTouent ¢ o Kewproc weTa
co%.

€vA0T1UENOC ENTHTENNHCI § K€
EVAOTIMENOC THC KAPMIC 3 THC
Kapar oxapa ¢ xepe Uapras ¢
KexaprTouent $ o Kewproc weTa
co%.

T ecrapworT Neo Ben N2, 1000 8
YCUAPWOFT NXE TTEKAPIIOC $ NSH'T
eqpawr ullapras skexaprTonents

o K<proc ueTa cor.

A hymn said during the glorification of St. Mary

DpmpecBewiN  €2pHI  €XWN ¢
WTENT NNHB “THpeN Tee€oTokoc ¢
Uapia esaw nluc Ilixe 8 nreyxa

NenNnNoBrnNanN €eBoA.

A hymn said during the glorification

Paw: ne wteeoTokocs Uapra
euaw Nlucovc IlixprcToc.
Pawr ne wTwepr NCrons eeann

21100 0187 UTT07P0s Pawi Ne oue

Oerna ubnow +
neNBoHeocs TAAAL uPbnow +
nlakwB. PawiNe oo

Ynaoerna Nxe lakwBs

gnaovnoy nxe milcpana. Pawr e
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We rejoice forever, indeed,
and also we implore. Rejoice
O...

Rejoice O you vine, that is
ripe and blossoming. Rejoice
O...

My heart rejoices, for this my
tongue
O...

The dew and the rain, and the
rejoicing are due to your name.

Rejoice O...

also praises. Rejoice

Cenaoernn NIENER,S

wa

NCeovon2, Now2,eATICe Pawine eee

Pa TeeAHA CcwTTeEN €BoAS
21 TeN NovT2,0 unepkoTTeN. Pawr
NE oee
coBe

Ana2HT  eovdpanes

MAALC BEN 07 0€AHA PawiNe oo

Owy pw wen 2o0pamat New

NATIOEAHA UTTEKPANe Pawir Ne oee

For the Angels

Pawinak wnassenocs (eee)

For Saint John the Baptist

Pawr nak o mimpo2pomoc ¢

lwannuc mpegtwac

For Saint Stephanos the Martyr

Paw: nak o mapxH2Aakwn

€TCMAPWOTT : C-repanoc

TUWOVPTT MMAPTVPOC

For any Martyr (man)

‘ Pawinax wniapTepocs (o)

For the any Martyr and Saint (woman)

Paw: ne wtweneT nTe Tlxc ¢ Al sl (sl Al

Tasia suHr (eos)

For any Saint (men)

Pawinax wmasiocs (o)

For more than one Saint

Paw: nwTen o niasioc ¢ aBBa

(oao) NewaBBa (coo)
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